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Abstract: This article presents a research report of the status quo of international translation

education. The authors studied translation programs currently offered and research institutes

functioning in major tertiary institutions in the world. Based on an analysis of the features of

translation and interpretation curricula of these institutions, the authors suggested some

improvements that may be made in the translation courses presently offered in mainland China’s

universities and colleges.
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B LA 00 o BIRESCRM L AWAN T ], — B Rli 78 7 1),
S AR B TT I . BRI T T A R EESROIETR 18 A (L Bk 9 4
430+ AR (RERD + MBI ZERABIR 21 A5y (g
WO + AT CRARERD « MEEN: BN, B5 5. 55
S5#E: BRI R I AR BB, TFENLSRERE, . R
B E R ORI, RHRHCEIE, SCERITE, P, BIEEUECIIR (V) (B
FHE () (D, @RI -JOERE, SRS AERRE, DL B,
RN 5 AREY:, RS EREE, DR, Ji, #BEEURIns,
(F8) |0F (50 I-IV) , @G- TUYEA BT, S J0kE- TP #%,
WEIER (I-IV) o R FE 7 [l A6 (A 52 SC 2 n oA R AR R 2 —:

(1) AT 5000 F 9T R e, b RO T SCARYE s . BB E Y
L BT FR B Om LA B B 5 S 5 ANER S /E N Q3B A . FikEY
SRR AVE

(2) AOF 1S ADAARIBEAZEL 20 MR K IARE G dE S 1F, b RaTE
Xof g S GBI AR TE BT J@ AN LA ST ) 3 S ANE R SE N C 248G
KR TS T FARER

B A 257 i T UM N FIRA AL, A SEEIRE. RiE2. i S .
PO EE, W A%, BSEW. i, SCIE R A . 155 F5TE,
FHOAE T 100%.

MEXARKE [A]

2050 R A e B AL T IS R 2R 2 iy, 22050 R RSB G E
TR X, Z%2E B B 43 Bt (School of Translation, Glendon College, York
University; http.//www.yorku.ca/trans/e-programme.html) AT IS A F3E 27 LI




BIPEE b, ERIRL 50 254, Hd— PR RHE NTOER2EE, H—F
& BHE NILIE 2

PEEA R R LV AR =4F, R B 5 — RS AR AL,
T PR ANE S AN 7 M BB . A 2ME 52 20 T TR E (FL9 10 I 9801%
B , A

—EG: BRNEE. CEUR IR SRR

TAEG: DRIKIESIE. BIESSUA. LRI, SCRR ORI, B
i, TEERE, 5SS EERTT;

SAEG: VLRI JOARIENTT. SCRIETHER . Rifd, Sk TR
i

Bl SCR M - b R BT e A R BA =7 2 AR AT — R A i L 2

72

(D B 4T+ AR (RERD

(2) B 611+ I CE CRAFEARD .

(3) BR8],

R FRRATE R RFEA . BRI, 85 SEIRE. BR 0T B L 530k
i, GmENTT. SOURHIIE. RiESE. PR8I, SRBIE. BERIES
S5 BERSIUE L. (EEE S, Sk,

bR B RS WLETIE, T v 5 90 A R R R SR RIS . h
WX —FEK, ZF R PP ORI E I T PR (A ESD PSR
PEUETS UL, s B2 Bl i AN 3 7 - S0 30 P P ) 25 A DL TG - 3 MLk N B3 32
B S SRR T A1 2.

BEHNREEASKE [F]

RELEWMHRAHET . NLEZRZELGI LR (Departamento de Idiomas
Extranjeros, Facultad de Educacion, Humanidades y Arte, Universidad de
Concepcion) BISZT 1972 48, WA TAERKARIEERPE T, #E AN
FHE®IE, A ANE200 Nk



SR E PR AT DR E XS [H] [3X]

o] Gt S0 ey 5 1 1 2E K NS SR R Be BP0 (translation Center,
College of Humanities and Fine Arts, University of Massachusetts at Amherst) 7 4F
NAREARR AR A AT B 3. R 5k, fidSREMRE X
FWH, JF5HBOCE R ILFE TR PR LR - PR P2 (Master of Arts in
Translation Studies; Attp.//www.umass.edu/transcen/masters.html) o

FHVRERIE L SCRMI A5 S U S 2B A - Bk Fp — AN 5 ), B AR TR A AR
BFENL, JFAGREAR —THME, 7% I ERSR S8 B 2wt 7o A= Be bm i A 3 44 44
Bl (i, #E#/5. TEFEL 5 GRE %&i55) 4b, BR8P0t SOREA.

WEERS Ay —4F, Hrh ] Bk, BFEMTESEAALR . A5 R
33 gy, Hh s 12 MHBOCHERE . 6 M EFIREE . 3 AR
TR 3 MNEBIRFESA 9 NHAR Sy . RS 24 MEURT S
Ja, FAEREEE L R X, BB AINEN DEFRRE, HAHENL
F HS MR =ATT -2 R

AL SCA Y LR YA 2 —

(1) FHPEERE AT

(2) FEMEHTRIH e )

(3) AR BlE Rk, R /DR KR/ ARRISE)

(4) BHE. . B, mSE.

BRI AR SO A — R VRGN RO RE e, Ul B B 7R B e b 8 e s g it
o BT B AL I8 SCHE SR IA B H K.

HLEE AT N E A R R K Edwin Gentzler #(#%, & 44 HIBH R 70 2%
# Maria Tymoczko #&H ORI 2 —

XEMHEXE [#] [X]

Bl B 4 K %% % 18 & ( Department of English, University of Arkansas;
http://www.uark.edu/depts/english/trans.html) VA 125 585 A 7 5 1 35 55 A At
- (Master of Fine Arts) Tk, FEBFFSCFRITE. 2R A R E A s,
/D2 W TTAME BB 13 RE T, AR5 BATR e R A 2 12 S IR PRI =) Bk




24 i PIRIE & SCE T AR UM RR . R IR SR 2%
/IR TR, DURA S T — AR K A8 50, KR ERAIF ik 7 B = 4
IR 1) A B 52 Rl o

X E L F|EABKXEFE [M] [E]

) SR A A 36 [ B 2K 3R A 0y (National Center for Interpretation
Testing) FrfEth, Z%H 0 53347 &3R5 RE B L B AK IMIE X (Federal Court
Interpreter Certification Examination) o MEAZHAL K22 IRk JE W « 28 BLILRE 1
YF>1PE (Agnese Haury Institute for Court Interpretation, University of Arizona) 45
BT 1983 4, &3 E P & AR RE S JIEREE . U I A A=A
B OBe I vk & ¥ ;o sm b R 2 ( Federal Court Interpreter Program;
http://nci.arizona.edu/ahi.htm) , FEEH]. H . EHANERE R SR D RE S ALEEK
o BRI PERWCE L 65 N, MAF DL AE LN =R — s AN
HREAA T R R IR B N IR AR Calid 42 36 vk e 3 1 B AR IEE I 2B 1R
HE 2> HAIE A N Cl I VA2 3 R BEAR VGERIEH . 28— R, A A
ERZIMHRGER . HERRGAGIEE LALLM S 2 ik I 3.

P BB AU A R T E N IRA R MR TR, PR, thies
SN EEOESAE, RS EREREF. I IER R,
RS ARG DR, sUESARTE. DNA Rifi, HEIES . BRlIE
G BRER AR, BRERE. BR. BRI EEREE,
CIBETER . VERES WL 15 SRR BamEd S50l R RS,

XE#FBEBAE K]

A K%~ (Brigham Young University) &5 = 28 5T4 (Translation
Research Group, Department of Linguistics) ZA &7, Hit 5+ R (Translation
Theory & Technology; http.//www. ttt.org/) WL, s 5 B FENFEHEAR 7 H T

==
{EI‘ JCh o



BEFATR “BEPH A&7 X—138FE, NHENTSHLEEFER 8.
FRISAISERE, Zbt A Mona Baker FTZ5 ) In Other Words: A Course on Translation

F1 Douglas Robinson flf 3 ) Becoming a Translator: An Acceleration Course. 1%k
FREORGE R AE ARG ER — T 1/ME. SRR E T8 CR, E57 5FER
=7 AP AR I IRAE EAETR LY 6 /NN A AT I R]

REFRE-HBEXE [F] [#]

A MR K S LA R I oL SR T SR A A B S BORWIE T T (Center

for Machine Translation [CMT], Language Technologies Institute, School of Computer

Science, Carnegie Mellon University;
http.//www.lti.cs.cmu.edu/Research/CMT-home.html) - BT 1986 4, LA
ELZEMPPLSREENE S, AT R - BEARES R,
Z 0 B AT IE A HL A B R L (5 R RS 2RORNIE 5 B B 0 I 2 00
Chttp://www.lti.cs.cmu.edu/Research/cmt-projects.himl) IR T, H A AHERKATE
FHLASEHIE RS P ” (Janus) FIKBHEARSCEAL B R Gt “ 48”7 (Kant) .
TR PR AL S 2T IR, R AR S USSR R Dy A
BEFHIE & BRI 2 G 5 0 A ARTE B IS S M RS, Bl E S 2
il BETEMRAT AL AN Z IR T e B S BRI R G, Fni S HiE & AR e, 48,
H. b mMVETE. “BME” KRG UAVAHRE ARG, K323 0IEE S M
TV DL B AR SO, Dy R B HOR SRR 2 5P e e
FEMIBIEE. 1% RGO 0R B T F ) B 5 AR Atk
SRR AR A WL S5 L o, 4 B S BRI E 5 TR ALRR
Y MG IR T . B “BEHAR” BT N ATF R4, H
AR HEW L AESE LA FES . &R L R R
Chttp://www.Iti.cs.cmu.edu/Courses/all-courses.html) 535 N
Ry NEIUNER T WA IR IR 3 2he SN B i0a N n 1Y | NI B Wl 2.7 ¢ L S
PR3] 5
HEHEFE A BRESOEEIE. G EMRME TR, PLags].
A7 NI P




BEITA: FREEE ERANAT, TERUE
giitsedrm: BE 5. A Mams.

X ER+5RAMERHEAE (] [X]

R kg /R Wi k2% (University of Charleston, South Carolina) %H
RGEIEJE PSR ECRH £ £l (MA programme in Bilingual Legal Interpreting;

hitp://www.cofc.edu/~legalint/)

XEALAWATKE [#]

5kl fpe KR T R 2 —— LA 3l T K 2 —— TR AT 5 22 R SCRHIE 7+
%l (Liberal Studies Program, Graduate School, City University of New York;
hitp.//web.gc.cuny.edu/Liberalstudies/) « %% \IA A% NJrE, ARERED
7e, REWTT, AV, BleSiha, BRI, JURSEPT, ) EAR
RERENTA LRI T o IRAFIZ LML A7 [ BERGZE SE I 30 N5 70 BRI FU A BRAE LUK At
LW ATBEA ORI AT TR E, JRE SRS
BB T A B Al AR R L S 1 LR .

FRERT ST MR ME RN RIEAMSCRBURE B, B 550k, i
WO SUEBE. ORI

XETFBEAE [2]

TRVE IR 2 PE3E (Division of Interpretation and Translation, Georgetown

University; http://www.georgetown.edu/erad/current/services/translation.html) 137.

T 1949 £, BRHOZEFSHEHAENME K EFR4 I (Conférence internationale

permanente d’Instituts universitaires de Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) F% i ,
FERFAENEL) 50 N o TR = LB PR URAE:

(1) —4E i 2 BERE IE B A BREE (Certificate of Proficiency as
Conference Interpreter) , At % b (st -+ A= FHRE AR EIE



(2) —FEHIH AR B ERE JUE BT 7T AEPRIE (Certificate of Proficiency in
(non-literary) Translation) , VARIEZSHEIAPRIEPE N, ARV KM+ A4
AT A JI 4

(3) ARSI R

HEAMZAERIE AR E 5 BB TR ZEFANT TR OENTTH I ERE, W
RN T TURAE A 2 A e iile « 4L DXOWE 3 B IRITiIES, B, DU S
WEE PEH P ORI EENS, SRR,

XEEBRAZE [E] [X] [A] [#]

B ALK A S5 Y T R I g it H S AT el R M s ie e — G — Tl
SR EBRR R B o HITE S (B 5 H A B 1 B WU L (Center

for Interpretation and Translation Studies, College of Languages, Linguistics, and

Literature, University of Hawaii; Attp://cits. hawaii.edu/introduction.html) F ¥ H <,
P, Mg 2= B R UIREBERAE, NIDNHE, R FHFEG N E S
o BEAN A LIE KA B R B AR A T — FROPE D B BRI IR R,
BRI, IR B, AR RS, Mg HBRTE . MR TE. TR SR
X O, FRIT IR B HE. AMFEES . ERRAMETT. VPR LA
SEARGB TR, R, S0 (directed studies)  EER) . BHEAMEDE, Fl
S EAE AN S m s N EIER = INIf )R

ZHUD AL T 1988 4F, A St IR I e, A FRLL AT ) 75
PG DL 5 AR A

~KEEPBRAKEF [W] [X] [3X]

FESCFRIETT I, BRZE 2490 K7 S & (Indiana University Comparative
Literature Department) /&3¢ B K5 F 1R R R HIM B B iRRM R —. L,
SR —EHUMRFI N SRR 4 . AT, V&, E. &,
H. POSE S IS0 E IR R, A v 2 4 E PR 220 .

il



ZRWAH —FH BB A SRR B PR (Certificate of Literary
Translation; http://www.indiana.edu/~complit/trans/transcert. html) . HCESCHRFE
FEHBE — 3-4 ANHERZ R B 5 RIZIRRE B E . 2R AT E N B
PR AR A — B0, HAZ O R H RSN S2ie . SEATRIIEO ST BT (1 10, 10D
MEREDT B . AP AR S — M REEIH , o — BB LB A b El
FAREEFERIEE SN, RS — R A HIERIR .

SREIXBRAZE [#] [X] [X] [4]

VIR SR ¥R (R4 “WERCER” ) AEMSER A
FHPESE AR ML R FE (Master of Fine Arts, Creative Writing Program, Department of

Cinema and Comparative Literature, University of Iowa;
http:/fwww.uiowa.edu/~ccl/grad_progs/trans-mfa.html) , .55 & 7 SRS B,
AT 22 AR BIR 2 5 R SCAL IR AR B AR E T Bz —

ZRECEZFE. ERIET 1962 FIZIRGE] 5N E & L
RSB PRSI U (Translation Workshop) o BP0 ) PER FA IR B 5 « JEA
5T« Wk B A 7r. 1967 FREFFANLRR « BHMEIRK (Paul Enge) 5R AL
¥ “EERS/ETHR]”  (International Writing Program [IWP]) , R4 1i [E
HhE AR RV IR, I RRCCEAAR A BRI ST R AN BIPEVE S 1 Ll
R A B R M A SR AR VTR X S ST L o — SEAREEE AR TR R A AR 1A
FE SNt S B S B o

WA S B TR G K. B RS S A AR A — A
HAp R EE (RS0 ASCEE s by s e . Best, AR it m 2
I IAMERETUEN] (RO REEAR R PIIESS) MFLSE B 588 oA PR AR
WER] . FrAskiUR, R BV HARE W4 TR B0 T/
PR AR SO R 5, 248/ N BRI R =4

FEEAIE], SR AR D T SE R 24 A URAR . R A% B 20 R R B )
PP (/b 12405210 o BRI IRE RIS, JFER AT SRz iR
Jr AR TR . BR TR BEZ Ah, AR TR NANES T, B
LR S PR A -




AMESCEE S0 (9-12 %2535 DAEEEX DO BB H B geG MO A4 8,
UREHESE: WCFFETMe. AARRRY: . hERES. B EEE R,
FEEAR. HAEZAR, BAZFEHE. P EIAL. T E., aRAEA ARH
A HARM S EREBE

GETE SR, STk L (6570

HVE (6251

EEIR (6 57

SR (6250 o

FAW S 2R B R — A RN RN — RIS, SR
B—REEIT S, UL E OO G5 XU 1 43 AT LA BT R P F B 1 562 e
By . WK, ZEMER RSN IHESEFASIMLIE A,

SREEFMNILKRE [F] ]

E T 2 N B R M LK 5 SCHE 22 B B 5 oy S S 7 R MR 5 5

it 50 Fr  (Institute for Applied Linguistics, Department of Modern and Classical

Language Studies, College of Arts and Sciences, Kent State University;
http.//appling kent.edu) B VUSERIHIETE . fETe . AR PG Sl i ol

A NEL 200 RIBAERIRVEDE, fE0E, HIE. MRICR P SeBl B SORMI %l
CEAENE 600 o ZPTINLEIERE. VIBIRIEY:. ZEFCAEH, BESE
BRMESMRELZIES LEMALEER LR, FrE AR S AR5
(I3 B A RS 5 X St FOAR DR IR A0, AR R IR . Rk S5 e B
MBI R FLBARIE . BT 4005 AN BN PRI H & A

B R 2% 45l (Bachelor of Science in Translation) WEFEBETT HI4F A2 3514
AR EGEEER RIS, AR A 2] B — kA (Subject Area Specialty)
PR — IR, DUABIBEME S, AR PN R B TR R 1
Hir. iz UEIE 129 0 R, 0 4 4

(1) 47 A5 I SCRBE R BOE A

(2) 2427 MESHNE S /SO (BRI LT

(3) 16 240 A B/ 55 R VR AR AN




(4) 39-42 42703 B L AU UR A
MRS & H IR R, USRI SRR T A A 2 R L,
R TSCRHE IR G AR . XREBOTH R BRI 2. 7B 445 BT b,
PEHICEE S« SCFASCH T T I G i A1 s AR AT S 5 Z A
FEAN B TN T 75 SR 00 Tk 4108 B B FEBER N AR . B R 2 e 12
FEERFR M LA (R TEE RN ARERIESED A ik, s
BoR. @#5%. EMERE. B B, R WIEL . S b
FHEE RS WWEARE. O RERE. HERRE. Suf. TR,
G, M. TR, EERESE. BHERCR. R, EEL. AR
SEH, E¥EA. LR AT, PEL B RIS T
PoBLE . EETIRL BEEFTRL R, ATORECS AR T HOR. B

faray
3 o

B ORI L%l (Master of Arts Specializing in Translation) #£3K%%4E 58 i
37 NS HRAE AT — TR AN AT 7T %5 b A% DR K S A1 s/ A £ Y
AN

Bt DR, BIRSCER. WIS EME. #EESLS] (BURBRE
W

B OSSO, REFESTHENN A EEREIME:

BT RIS EEREE. BRI, REIREIME;

M RS VEERIAMCENE. TS BN

KEZRESEERXRFR W] [X] [&] PA] ]

SEFE E PRk R %% (Monterey Institute of International Studies [MIIS];

http://www.miis.edu) FJ [ 2E ¥ i 50 4 Bé  ( Graduate School of Translation and
Interpretation [GSTI]) IGEET 1965 4F, & LB ESEE WM B E Brax il

(Conférence internationale permanente d’Instituts universitaires de Traducteurs et
d’Interprétes [CIUTI]) B EAFHWARE, REITHIBFRAERIE AR . %65
ERFE S BT NN REARRIH B 0 P 0% 32 B2 B AHE & ) &M AT 1,



MBI —MFB IR ZCE & DR IR @i e A4y B 11,
ERPNERAEMERET 8, RESE AN BOkT.

fERM R, ZhRIMNEEMRZ R —, WEWIHIEMERZ KB R
o, BUAEVEDE, g, PhgE. MRoe. PR, HoRMERR-EAL, A4
210 4. BENA =ML IR, AHIPAME, 2R TEFECRME (MAin
Translation [MAT]) + H 4 1% 3 EHii -+ (MA in Translation and Interpretation [MATI])
AL O PR+ (MA in Conference Interpretation [MACI]) “£f7. H i KHE
o35 FE TS 2 1 2B R SO - 246

FREARIMEINGRIE, FAENFN N HORH —INENA “TFak” 1
e, DEGRA, rTULNFERIHE 5IMEZ R Mg ik, Kt
IHAZE W AUE A8 CHEER2Wr RN (Barly Diagnostic Tests [EDT]) HIA
PRSI, FhEER ARMB IS EAA TF A A E N FRAMEIZ IR IE . Bk
IR AR AR 2 — I B s R DB R ME IR H , 28 =5 A a6 Tl e
[Alo PRI 2 W R s AR A A8 2 W st

2 e 3% E B M 2 A E BB R 2 I BIR 2 07, R IRRE R
B FIRBER B, FRIEPRS Y% (Association Internationale
des Interprétes de Conférence) M7\ . ERiIA =12 L AU, A1 #ASZ
S BRI 2P TAE U L T

AT PET AV ERR H/NE EIRAES, 0 UR BB T . AR — A
B R 5B HMB A SRR, BB = B R R A SR
B B MEBOER A R, RERRRLE, NEFE. BRESN
HEPEIRIESN, IETTIkRE D3 HLBDENRE. B AL, BS54 R H .
FAHENY RIS [ L, 4856 60 N2y HIURER, Se AR S0 CHBEEDT Y
FAANRMIRSO IS INH O R HER SIS iz b AR B E PR AN
PO EFELTRILEFERFEM LI LA F K ( Comprehensive Professional

Examinations ) , #id & ¥ KE L& F RS UEF (Professional Exam

Certificate)

ZEE IR A 2 R R et FEEN B ML LA R R R A LA 1
TARSERR . HUMAESZ RS 25 2] b e A H A BH 9 S8 S 48 Cauthentic
material) o SRS HHSTE & AN LRI UFRE, VR 221X 0F B U AR AT 22 HE & A



2 R HEAT RIURE C18%, DARS N2 B (IS A2 0 . 4R 40 DI 7 14 1) 2 4
WA P B 28 T S ST (ML &

BT R R (AR BRI S AT S A SO 2 —FE% R 30
A, E R BT 5 2 e A B P 773 — OB R R RS 1 M
SERR R BT ORI, BUTAR LR PR N, T LR
A7 P ek 5 R Ak S S e 9 P R B R R PR A LA B L, DA
R A F T SCPR AR B0 Sc, AT 595K O PR M B T — TR S B
B BATAL S . R RO ORI 2 R (B R 13 B, T FLIE B
B3 T AT 2 5 AR AL A

5 PR ) L A BT, R AT S TR T T 2 O P ™
W I B O REAT BB 1P WP PRUIZR R XU, 2R 2k
BEAE AN BB, A MBHE B R AME T 4 B ey, SR
S MAME PR RE T o (EL T3 o R I 7 A0 N B BN T R A, PRt — 2
1 o T S A B B AN 1[5 A AR R A R L. 2 S PR/ LA
B 7E S JFTR A o Bt T R B

SRR R M, BIRSTE B UL F R AR A . — 4RI
FAESER, FAUAS ML F AR B R . BRSO 2 7T L 8 29
SRR 5 AR A B BRI R IR R I AME 4. 38 AR A A
RIBUR . E TR0 2 1 R, B0 S 2 RO K A 4 £
20 42 90 4R L, 45 A RAHUI A 36 [ K27 B 2 e 8 1 i AR TR R
EZ I L HE LA (32 e He R 5 b T

2B R B A HLBD BN 1R 5200 = A A A A 125030 =, 185 Sun Microsystems
ARG, @B RERBITE R, BREEIE A BAH SR N BT
b0y 5 Logos, Trados 2535 4 HIBH % T B A1 AR FEE HAE A1 R,

XEANKE [Z] [E]

% B e K IFAL K A 2R 22 4ME 51+ 0 (Center for Foreign Languages

and Translation, New York University) %A 7ETE, fEde, PUge, JoE. JEpufl

o B OEE S AN g B PR U SO 2 Certificate in Translation;




http://www.scps.nyu.edu/dyncon/acfl/cert_tran.html) P4 9% 35 FE O 3% UF 15 iR 2

( Certificate in Court Interpreting
http://www.scps.nyu.edu/dyncon/acfl/cour_courhtml) VA J& 5 V8 Ff ¥ 1 [ 7F 25§
PEURFE

M R R 5 IR 1) 25 2E 1 2 S AT 0 I N\ 225 (R Sy i 72
B4, JERL B PAER RSB e 5 — B SN T TR . ISR iR 45
7L B KL ERSGHE 7E 5T 1 6 1TERFE . 6 [TURFE 4 5 T 1B R, 7358
FIVEREFANT TS @ (1, 1D o EEEIE (L 1D . BORBIREME .
EBRRAREEW. TESAK. EHERHL, WHEBEEE. SCFRRE, DLULIERE
b

VEHEVERE D RUE IR N A & T N ERE O A sR g, REA:
TRREVREREA . R, DR RS

UL BRI A R — RS B, P = AN

[ I 3 IR 5 AR 3R] LA FE I AE 262 21 (07 B TR, 08 R 8 20 ) 58 4 ik
TEL T AT . LRI B AR AL KR BRI %A, 5V 2 4TI
FEREFSA. WG B, BIEEA T AEERIMEHL LR B PR
HESL THCR, UAREEF I SHE B b B R EEL A 22 s 3

RELZEXE [W] [#]

VL 2% &8 K7 1E 5 % R JT WO 36 E B ¥R 2 (Professional Translation
Certificate Program, Department of Linguistics, University of Pittsburgh;
http://www.linguistics.pitt.edu/lctl/ptcp.html) , VRFEEHE VU 77 1H 1 2

(1) ZEJ R R L 20 A 6 T A o S e

(2) %HA &Rt BHLL R RA U R R R 1

(3) Sk AR A SRR B P P = 1 5 AR 500 5

(4) 2o SRR RIS AL BEEOR DL B 5 SR PR A

NFARISMEIKTFE RO B REELR (=) b, BUlafe BARER §#
BRI AR UR LAY, X 22 A REAT AME A RSB I, A br i AT E
SEARIMETR B 5 A RESRUEME L% TR R R




URAREE 21 A ARG Herp 804 15 220 IAZ D ERAEAT 6 2273 IR 2 PR FE (B
3R RANIN 3 S B RESES]) o R OIRIEIL ST, ol EEYS
W HlasBET A, B SERRS. BB TS 1. fRERTE, H4S
W EARREIR, TR

A H A BERE IR ST MV 3 AR, 12 5 3m 70 1 K BO R PHIE R AR
B R R Bas . MR A0 RS BRSO A SR BN B V)
HIRHIERH .

X E B A BIRERATR SR EKEFE [#]

5% [l M AU I 20 2 4% BLZ) Rz S 8 43 Binip 22 2R 4% K52 NS B IR 7 26 1

Pl (The Graduate Program in Translation, College of Humanities, University of

Puerto Rico at Rio Piedras; http://rrpac.upr.clu.edu:9090/~humanity/trad.htm) F&
T 1970 5, DA IRl RmGHE E LR N S B, SR, 2 TR
SCRHI 2247, BUA 24 200 N A

FIE B M () 5 AR AT 2 e, ARFERPEFIRESE 75 70U L,
AR B 52 58 P st 23 0l FH P BE A T AN — 1] b /MG GRIBECTE ) 5 R i
R o

UL EAE 45 0. B8 24 Mpar 2 Jm, AEAS N EA&HE IR
AR HIE A — R A DT 100 TWHIEIEE, AMIn—RiEEE P S . RS
FRAEFWIRSFEASHAITHE.

NEEFRENEIENT, % EBE I T DR 18 s i e L RHE
PEEBURARE, P IZRIE — T AN B P RE, Bt e AR s

XEZMIFEFMNIIKEF ]

SE BRI SR S B VU ME A 5 %) 18 B S0 & (Department of Spanish
and Portuguese Languages and Literatures, College of Arts and Letters, San Diego
State University) FF— 6| EIEWT FOUE B URFE, FAENEL30 N L [FIREA



AL B A A R e S AR T B SR I AR B I BRIE R PR AR, 22 A NS 20 WA
£

*RERICEWALMIIKE ] [1§] [3]

T JO AR ] 2 90 37 R A BN E AT 50 A 0> (Center for Research in Translation,

= ad

State University of New York at Binghamton; Attp.//trip.binghamton.edu/) 157 %&
PR KR XA SRR A RAESD . 0 AN 44 BB 5% Marilyn Gaddis
Rose 4% .

H il “BET A 5 E T H 7 (Translation Research and Instructional
Program [TRIP]) Wi & &5 I SRR ACAWE A TAE, WA “BIPERT TS 2
H 7 # #% & H W & ( TRIP_ Certificate in  Translation;
http.//trip.binghamton.edu/Programs.html) « ZIRFEF] LML AZEE, W A] LIS HoAh
Fl it 5 IR R, EORFAESMEAL, PR GEE NEE) RiET)
5, AT LA N AR AR RHE E GBI E S mlk A B
BAE L AU A B TR AR . XSRS HRIA B SE E B Sh = (ATA) il
SE AT MEARHEST B ARG, O A ATI B0 B — B B A A . IS5
1k, BAE®EREAR. &t A3 AV A, lBCCE . iR Uk
B BAME. BEL FAR. W BURSE. LEE M MIREE R B
PR A A0 A SR A IR 5 o 0o A 2002-2003 47 FE S SCRE B 72
AL o

IR 2 29 M ST YA SCRHI L Tl (B B8R 5 thafl
FMFE) WA LRI, WS R AR 1971 48 1 A EiRor 1 i
BRI I3, 1973 4, ZRAR[BCEPILAFWOBB, ¥ eh, Bk
Mo P AEAERERT ST PR B ML [F) O AR B 3 — B AT R Bk A B
TAE.

HULERI B AT T+ 0T ER, B 1984 A A SAn /i CRIBEALA D)
(Translation Perspectives) I RFIREE . ACEH 2 — 8N EHFr#FEA =
(FIT) Z2), 1995 R (B FH. SRS, BUA—HIEIA L

J\Y (Translation: Religion, Ideology, Politics; translation perspectives viii &1 - 1A




#1/K [Todd Burrell] A1 1 & « K « YA [Sean K. Kelly] F-4%) 5 K5 B (Babel
1999 =23 H[45: 3])

% E A REE LA X FRR

PUTE R FR O X 22 B8 (Seattle Central Community) H 1970 25 (H & A5 W5
BT, MERRCAT =S EWE A, A ANE 90 NEA . %
AELER S AE, BRI 4% 7 B BB K T 2240 .

XEERAERFERAE [X]

5 I8 1A F 7 45 v 5% R 22 8 13 i 50 P 0 (Center for Translation Studies;
University of Texas at Dallas; http.//www.utdallas.edu/research/cts/) 1E XL T 1980
e, HOR BRI SRR SO g, AR S B AR R SRR R S
SEECHTE R AE R, ERERIRERE AT, R A ORI N 5 S R SN ST R
5 BB 18] 1) 7E 3

015 21 56 [J 4 1N SCFRINE B 2o N 38 [ 4 E SCRHAE B S wt i, 28l
P FEAIHE AR A A NS o 0 B 1978 AR TFAR AR (EIIEVFR )

(Translation Review; http.//www.utdallas.edu/research/cts/tr/) “¥T] (—HE=H) .

ST EAC AR PR SHEVE, 7R DT R B R .

BX M

BT EHHERKE [2] K]

BRI = EERRE A DEF T, 2hlE: REE R M
B NI N

Hrfi & 50 K% 02 %% P (Institute of Translation and Interpretation,

University of Innsbruck; http.//translation.uibk.ac.at/eng/enindex.html) &1 %€ 15

B WL % E bR 21 (Conférence internationale permanente d’Instituts

universitaires de Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) Jilt 5. ‘& R Z A H 7 /0



PITTAME . NFEE RN B ARG, B —AMEFE ZAME. KPR —E R
PR, #WEEAEENYEIR. BANZy it 500 454

FEE R ) D9 \AS 20, (B 22 A 5 10-12 S22 A RE s el
IR A BT B SB—Br B (RTINS0 oy B i R 2 B A 4T
BFEMERUREE, & BEIREIMEAKF, B #AME E R E N L. sy,
FOIRESES AT BT, JREd OEREE. &5, S AR
WHHKHNRE. BN “—*%”  (erste Diplompriifung) IR %

5B EVUAN R, DR E R AE AN F R RAE, WL R
P BIRETE S AU R RIESE . HLBDEHIE. R, ek, S HE.
HPEARIE 55 X — B Be&i AT, 7 AR 75l ad 44 9 — %7 (zweite Diplompriifung)
IRl o7 o

PR B HE ARUAT B RTRAR R, BT AT 1) 1 2B 2 A AN s B SR AE [ b2 o) — B
. e E SR PRI L (2D AL,

-BRIMFIARADR K [18] [2] [E] [#]

PR R RS fr ok K H 2B PR e (School of Translation and Interpreting,

University of Graz; http.//www-gewi.kfunigraz.ac.at/uedo/en/) B3I F 1946 &, &
S R EAEME O E KR —, TPWRBTRAATE . e /50 % 1w/
FEORYETE . HEIE . VEE. KA RRE. mORRE. RiE. Bngsce g, L H
SR 0 BRI A T P AR R R, DR BRI 2 U0 R -l B
AL 1800 44 .

2 B R R U BT R T ) SE R AR 5, JEESEER, XARIAELLUR LA
pgiip

(1) SRR BE5e. RHEE R AT A BRI 2R AR T 2 1 S5

(2) FARBIVEICIZ IR ARAE R P A AT R EOR IS

(3) MO TARSE —LISE BN, DRIESRER SIS

(4 5THARTRIFRR, HET R4,

[7) DAL AT 6 9 K7 B VR B —FF, B IARBHRIRIR 2 AN B, A}
AEWAEREDWIIINE, R RlEl “—%7 1« =%, “—%”




WAELIE I, V. EEIE. LRI, WSROI RMIA. <
%7 ST WA RERRIOE, B NSRS AR . Fik
SC R RSO RETH . SO RN

MR FABRETR AR, A BRSO i

B F G HAKE [2] [K]

g4t gh K 2% § % 0 ( Translation Division, the University of Vienna;

http://www.univie.ac.at/indexengl.html) +& 1% V= 228 VLA & & [ Fr < 1L

(Conférence internationale permanente d’Instituts universitaires de Traducteurs et
d’Interprétes [CIUTI]) i it, FFxA 13 FAME CEFEHIE) XIS RIEREE,
P RAVE, FIEAD T, JERES DEEMAD TR, REMEE

Bl A

o

EERN R D EFR [2]

HERIB TR BT R R 2 S B, B 2ake B2 . RP TS 2% |
HWE « PR E R SRR G DB B ORI R 1R S A
G (FEAAETHXA D |« i (EEAERE X)) AR (FE2E
FREBIA T AL D o 2es P =B AR BT S 2 e BT SE —15 S (X
AES, —HBONFEMRRE) e 2iE, N - AT E R K
R VB VR AR I SR — 18 5 AR FORIVEIE s . LR I ) e A0 2 BB
T IR R ARG, R 1 I R 5K ) 2 AR A 1) 22 A B B R 7% 300-500 376

LR AR AL T 1995 4, H 17 AN F A AERE & IR, A2 LRI 5

SIE SN 2 — . % E S 2% 5# Pt (Higher Institute of Translation and

Interpreting, Hogeschool Antwerpen,;
http://www.ha.be/english/index.cfim?section id=43&category id=322&article id=70

7) s PR EEHE Y X E 2 (Conférence internationale permanente

d’Instituts universitaires de Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) HAE G, #AH PU4E



W AR BT %5 Bk A 2245 T8 A5 S — e 3 R T 0 # v
W57 R R e A el

AEFOE TR P 2B AT 52 S 2208 A AR T TR A . =
QN FAERWRERE =T1IME O B s, DUEEPTHRAIE) .
SEVETT I A A Bl R T RSB T AR 1 R, S DR E L. BRI
R 22 5 25 B B A LA B AR 53 R #8047 1% G g Bk A

EERIEHR NI R EF R [K] [2]

AT LU I 1 AT B ZE /R IR P 5<% ¢ (Erasmushogeschool, Brussel) &
A IFEHE OB RS BB E R R —F, R HERE
WA ER A AR AR P T I AME . S AR ARSI BT R AR I (8] LA 7BV 7 ) s 5 R
S IVEE R AN T R o SRR I BE T Al IR 2 A Tl 5k

ML AAE 6 AN —IkFE R, HlBH AR 2 S A iR
Ho B AGEE AR H KR g7, BIRAEN 50 70, DL 60 70) .
WA — TR H BB RS S, AR EEARIRIH . BB EN
AR 9 H A

A S IR AR AT 2 ) 24, AT e AN 1 55— B A A R
% R R T LUK

EEFIET AN - lEHTEEFR [2]

Hopg o« s % B @ B % Bt ( Institut Libre Marie Haps;
http.//www.ilmh.be/traduction/) 7 L&A, B 1955 FRAETFIETF X N B RE LR
P ZBEILA YRS AR DB EAL . B35 DR — 46 £ 4,
FEIRWERHE A BB 14, TERFAE NS 400 Z N FAEMESHEG T
NRFIHFZ —:

(1) MEIB2 NIRCMAME (D85, 815, RARNE. MIBsEE 18

(2) fE{E-HFAE+TE




BEAt, Z B i A [ A A B 2 5 1 22 B Ry B A Ry s e R A 1 77— SR 1Y
o7 PR R AT e SR 2

EERIR R8I KE [F] [R]

5 W - B OK 2% B B 03 2 2% B¢ (Ecole d’Interprétes Internationaux, EII,

Université de Mons-Hainaut; Attp://www.umh.ac.be/35.htm) & 2B w252 B LY

W E R4 (Conférence internationale permanente d’Instituts universitaires de
Traducteurs et d’Interpretes [CIUTI]) Eiit, &AARHOEFRL, FHRAREE
BXRZ, BAEEME, sefh, P SRR, . JER. frdE. ATE. S
TEVG. fEE. fEer. R PR PEEL S

EERRSROEEFR [2]

EU ) IS 15 #4705 8 K o U e [R) 4% DA SILAEE FR) T B W 45V 22 B 1) T £
Mo FLAE 1958 4, ECA|IN BUREAE L WL T4 R &gk HE PSP (Institut
Superieur de Traducteurs et Interprétes [ISTI]; http://www.heb.be/isti/english.htm) ]
B S ——H 2B, 1977 4, ORI EEmifar %, B TR AR 4%
BERHIHAL . 1995 SR, %57 e BONAT & 2R s 5 22 B T s ) — 2B

ZBE A DB m S E LK 13 E Br 2 (Conférence internationale

permanente d’Instituts universitaires de Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) A% i3,
FEFAHIL 900 A e fr s A S AR TR S S P TTBRINANE (rar s 9, 8. &
Py BREE) = DR AR AR B S =1 TAME . BT A R
AR SR B — B A ) R RS, U R0 .

SER EIEFRAE (W] [1§] [2] K]

LT B T LA R AT LA FR) 7 A R S S e B AT 9T 20 B (Institute

of Translation Studies, Faculty of Arts, Charles University [Karlova Univerzita v

Praze];

http://whois.cuni.cz/cgi-bin/who/.en? db=uk&back=http %634 %2F %2 Fwhois %2 Ecuni




%2Ecz%2Findex%2Ehtml%2Een&ask=/UK.2457) GG T 1963 ££. 2Bt =74
BN BHE K E L #% Poldauf. Vaclav Becka Al Josef Dubsky #i 2 Afi $57 k% 45
8 SCEIRIARENYD B LB i Be < HIE -+ o0 AR BRI ZR 5 22 R 57
AR R . 1974 45, BN 11 17 HRZEIFAEBE R0 P . H
UELAJG, B — B B o R e — (3 BT 7 5 e S U ) 2 A B I o
Fhi VBRI 5. ORI EEEE. B, X LRI eEet s A
F, JRRMEL B FRARE B RN LSBT A H AR . IUA U0 30 2
%y Hh KRB LR R H B

BB A Tl PR N E I, N N A AR BEE 5 AMERE
Jis SARERL DETERET) B FEFECRE, SIHNEEN 5-7%, HAb
B GEE. G, PUBEAE) N 10-15%. 1ERIFAENEL 400 2 A

Zh SR HAR SR R, AL, D S . AT LI
ATV 7 1) 2 g —

(D WIIAME CADE, 8, vE, M, EPiEs
(2) —I1AME (I, 8, . MR, dadiEs) + — T HAb L GLml
RIEF . &FF%. BURFEH %) .

FLAFE 2 ST I TR o NN R B BT =42 — A, S 2 S SRR O R
2, S ZEE7%i (comprehensive intermediate examination) . J&F4E N
TR, S DEREMA T AMERR, SIS T 15 RIS, SRR
il Yk #4 (final state examination)

FUFTTH, B AR IR I P BN BB BT 7T S At AU ) 38 S
W BEFRPARBE ) Z AR AP . R IR 2 R

1A TRl BRI e, BRASEWIE I SME RSSO 1L AMETR
PR X EIER . W EEE. B

B2 54 VERSETOE 1L AME SR SO I BT XPEETE R X LG
L% WTEIBR S BRI B

53 AR BRI I BV I Bk, D% RHEREILAE.
HABIR. PHIZEE K,




845 BRI I MRS, STk, HRCR. MASCE L #
BRvE. A0 SR, ORISR IBBIR. BN L FEfERE
I 523,

85 A AR SR SCFRITE S e RS PE L R A AL R L
g se. Bl iR

FHIZEEE ARG =T, HlMERIFE IR ERE (R 15 01, BT i
YD BRI ST, DERER.

BNV A =0T, a1 S8 R, B RE S AN BT 7T . Al
TIWSCKEERE D 60 T, JET AR, S5 5L E RS T
WF ST D SEAIT T o KT 73 2 A2 1R 328 i Dy 01 1 AR e 1 1) 5 PO S BT S
Foo FBVEFLRESEIN )0y 3 /N, BORAAARIIE IS 350 FRIFERESNS —FE 350
FHIGMEFEM R R RE ST 18] Ky 45 438, L3S 30 47 307 IIAMEFEL1E
5 BRI AN R RS TREAN S A BT RAMES OB, DLE 15 0 BRI ARk )
FEAL VRN 15 23 b TR VR AL [F) 75 AL B BRI T 60 78PN ZRA HH, BEaR% A4
MAB RS B 5 FIE 5 A A X — R 300 725 A7 (R A ST R B FL 4 7 48 3 S0tk AT
ST, X PESCH R BT PR, R BB IR P, X
R B (A BREE I AME SCA S 5 se 2z sl . g AN VRS W I S R
R SR T T B A A 5 ) e

bR 7B (D) WREERLAL, S Beid JT it 78 A 2 W D EE - PR AR AT
RO TR 2 R

WFFAE S W RIE R URAER R Y 34N H, ARFRANEE REM—H0, H
A GO D RERE A MR R e A . R S R . EFrpLA . 1
EROR ANZAC S WA P DTy, R RE, 83, AL, ik
AT EERES B, iR, AT SEHE. SUOREFETT RN .
gl A R

PR T LA R L T 1996 4, PRFRIT ] 3-5 4F o 2 A 24 A il -
LS TER TARSUR BT AT B MO E R 5HCEE. DRHE
WHHAE B L a5 HLEE.

FREEARIT TAE, HAT7EOT I H AIEFE sl I 45 B S e B
GEREAE AL THEMLIAVC AT H Copernicus-Practeast. 1128 1%k Bk AE BN



Sl &, e SRR H N BLR SRR 70 1 2 CE bR H 23R
2, MWW Translatologica Pragensia 1 Folia Translatologica %5 ART|¥).
FHEMERSE R+ LI RS2 @ 5 TR BRI SR & E S & (Blin H A 5 9e [H 2%
SCHE RS AN B B K AR BRSNS VE R RO« B [ il i
F o W2 GUMSE s LA E DB RR L2 aah & .

AZFARBREFEROED D [#] [2]

B AW MR 2% Bt i 0 (Center for Konferencetolkning, Copenhagen

Business School [CBS]; http://www.chs.dk/indexuk.html) 3 52 & /K, FBAE 1921 FF8
S, H 1970 FEAE 2 ¥ S5 20F vl & E Br i (Conférence
internationale permanente d’Instituts universitaires de Traducteurs et d’Interprétes
[CIUTID AR . A D IT i = R 55 & -G S 0 A @A i kA, JF
B o BR R PR R SR 9 6 AN H B2 WA BRI T AR R AR, LA 2 A 500 N
Hio

ARFERBRKE ]

B A AR K 2 B0 B 9T 5 1] M2 0 (Center for Translation Studies and
Lexicography, University of Copenhagen) F T 1989 4, & [2E B m 5 A WL
B EFR2 1 (Conférence internationale permanente d’Instituts universitaires de
Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) Fiii. ZHOH A AH—F (400 2265
MBS, HORRI RS A IR B (SR , %4
NHZ) 50 No BEURFE R AR % R = A A R T lh sl AR A 2 L BRAR A9

— 4y, RIS B RN RO

FZRRFEXE [ K]

R SF 3 R 2RI 9 )R (Department of Translation Studies, University of
Helsinki) @32 1971 4F, A TR BN ER AR D BRI, ERFEAN
8400 NFiAi .



F=HRHKF [H] A

2% 95 K EEBE R G0 P 7024 BE - (Savonlinna School of Translation Studies,
University of Joensuu) #JET 1968 4, 1981 FHNL %I K. %% H =F
HE I EFL R TAERI BN ER B RARN DRI T4 5 1 4%
PUANASTE] 2 R PR UR R, TEARS AR NB 400 N4

F=IBEEXREF [18] [£] [3X] [5]

R K NSCABEIURTE 5 58T 7070 BE Bl AT 7 & (Department of

translation studies, School of Modern Languages and Translation Studies, Faculty of

the Humanities, Tampere University; http.//www.uta.fi/FAST/dept.html) F3LT 1966
8, SERNGE . HOEMEEX IS R M EIE (RO 2B RS #E
HI22AE 45-75 No R UARFR OB IF 0. BN LS M EA B Ui 5 E by
ERE RN 5 R FNIADSE N = PP = S AN o N /e i1 3 w2 B 0 o
B . IR A =, Bl IR U 2 HF . Bl (Licentiate)
AR D BBIR, E BRSSO I TR R A AR SO IR AT B B

BARIAE BN 30 N, #BerSRWE RO TSR SCERE. 2
FPe. DEFHRSIE. B, RIEFELLSF 2B, AW A
I FCA SR E S B A R BIT Rk B Bk ME VB S E
B, ZRBEAMA VL 2D INE R A5 H

AT EHUANE B AL B SR A 70 AL, A2 stk pR AR 4 I € o e e 2 — A
A RKBIHLSLIR = 1A AR O SR SN L B8 23 A0 L R 1 T SR L
REVIZRIN AN SR

ZEXEHBERBKAE [#] [X] [R]

R EHIGE R EBARIE 5 #1828 (Université Catholique de 1’Ouest. Institut
de Perfectionnement en Langues Vivantes [IPLV]) #J3.F 1970 4, &H —FHHl )



5 TAMEECE ZAME (BARDUE) SVEIE A BB BT oA AR A — ) Y 2
W SR BRAR, RS E NEZ) 80 N

ZEER - BiEAKRE (BRE=ZKFE) [W] [4R]

HUR o B RoRsE (RITEURBE =K% SBEZIAES . A MCUEHIS
it 505t (UFR [Unité de Formation et de Recherches] Angellier, Université Charles
de Gaulle - Lille 3) # T 1982 4, JFik—4F il M LRIFH M LA Tll, ERFA
NHC12 N iz s s B P A BRI (BOa . &5F. A, BHD
PR TT T o

EEERRKE

2 KI5 N SCRE AR IR 58 5 Be B SRR & - (Département des
Langues Etrangéres Appliquées, UFR des Lettres et Sciences humaines, Université de
Metz) ROLT 1990 4F, 1EAZ%ENEL 100 £ N . % RIFEAH =F L RHTE R

(1) PRERMIERIE RN TEERE ZERFE)
(2) FPLRRFRE RN RE=ZFEH ML)
(D BF AT AR IR O GO 78 WA R AR A

SEERHTAE [#7] [#R]

e R ZARS AR5 Ft (Faculté des Lettres, Arts et Sciences,
Humaines, Université de Nice - Sophia Antipolis) A 5¢ il K Mk (T Ee MY A2 T i —
B RS TR S SOREE, A A 30 A

ZEBERELXE [R]

B & % Lt K %% ( \Universitt de Paris  VII

http://www.sigu7. jussieu.fr/Diplomes/DESS/Ds_ind_Lhtm) V&4 — il R B 50 A 5




R, HAfrtz PR =R XFeE, e AAREaHE S 2 —
oy i B A R S PR 01— TAE . %% LT AT UM A2 L1 01

<

ZEEBRE=ZRESROLFFER (18] [X] [2]

A = K 2 1 2E PR 2Bt (Ecole Supérieure d’Interprétes et de Traducteurs
[LCESIT],  Universit¢ de la  Sorbonne  Nouvelle - Paris 111,
http://www.univ-paris3.fi/enseignement/esit/) 7= XM J1 5L e I& A B 2 FIEERE 2

—, AAEFEEUBHI T R EPFR21 (Conférence internationale permanente

d’Instituts universitaires de Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) B4R 5, 1HET
1957410 H 3 H, HERKRINEZWOFEREHER. EirOFELES B
G AN — IREEF AR « ZERLP4ETT (Danica Seleskovitch) 4%
1968 5, ¥ PiL R £ 4E4N (DAUPHINE) K%t MRHE 1984 45 1 / 26 H
W) —IER, ZRBCN R R R =RF TR — 1. ER¥EAN
], EHAEN300 N, HIEFEE 150 Ao

BhERNL MR 2R, ABIRIES, FEANRN DA CA NG E R A K
HME o IRTEAISEIE 225 A I R T 5

7 B 2B AR AR P AW T O PR ER T TR B ERT ) BOM AR E 12
PO L R, JF HEA — 2GR B2 1T R0R . ARATIE B b DLE SR
YL UETT HER I RISL I B 30 2 F A SEBPTUE SR “ B IR (théorie
interprétative de la traduction) JAyZ&fili, 24T 2B TAESLPRELREMIIIZ.

BIRE At e ORI B SRR, WAERERES R PR R
ER DRI MR RPN E LI E NI IR = N % 3 N iR S G e

I B 58 AR A RHRRE I 2 AT — S ) h R RFE R RIE, NE

AR R ARIRAE B 57 AR TF Y — SF 1] (0 1 2 B 2 W VR AR 9 4 o) ) s 0 7
SRR, NVB5E =4 R AR RIREE 22 A T B A8 i1 i 23 W R
FARRE, it 56 DUAE K2 AR ) 2 AR TF o — ] BRI 5T AR DR AR . kA,
eI B TR A Tl i A . A 1976 AR 3 —Ar ik Az HEAL B 1995 4K,
OF 40 2 fs 8- Lib scilid &5

R =y

s



ZEBREESROLFFR [2]

L2275 2% 111 2 135 2% B (Institut Supérieur d’Interprétation et de Traduction [ISIT])
BISLT 1957 4. 1979 8 BN N BT EF A B P H B H Fr2s il (Conférence
internationale permanente d’Instituts universitaires de Traducteurs et d’Interprétes
[CIUTI]) HIot, BIAEEA 80 Nd. HiRA 20 Nt BT s =44
HIARIE TR (0 ARTE 2R E PR oe RPN J5 170 ) R 47 6] 1) 2 03T e 28
Fllo BBAN, B R R — KA KA lE, N AR

R F IR R

ZEHFNATE AR EXRE (BHEE"XE) [ [2] K]

Wb B N SCRE R (IR R B8 28 — K 5) IR L 5 [ Bieok Ao

Pt (Institut de Traducteurs, d’Interprétes et de Relations internationales [ITI],
Université des Sciences Humaines de Strasbourg - Strasbourg 2) {37 T 1985 4, 7E
RERAENE BRI 70 N4, BN 10 NEEA . AT s DU — 4Rl i
W8 B R AR

(D) FRERF;

(2) =P EF;

(3) FHEWAPE;

(4) AL R

EEERREHXE

MR R A K (Humboldt-Universitit zu Berlin) FJ A S B f 56137 T
1887 4F, 1962 FFEH 4, IAT 2L 2000 A .

ZBE AR S BT I R S 5 R PO A SIES F R SN
% (Institut fiir Anglistik und Amerikanistik) + JEJIE R HAIE K& HA AL F
Oy THEBEFR LS, ENTREIT A B RTE . ISR RO, B
SRR RN . BIREEI0. RO SCERIRE . R SR T

HIE SIS IRERAWSS . SCHEIEEL. 155 /0. 1B55%.



MR, BRSPS B JORECEE L. AR v L3,
Bk A BT R OK % S ( Diplom-Ubersetzer ) 8% 1 3% K 2 3 %

(Diplom-Dolmetscher) & l==47 .

EEMESR [K] [X]

BHE2£BE (Fachhochschule Koln) H 1971 GE42 1% s = FEHI AR D ERE
M, BNV IR TR R B O P R . I A4 1500 A

BEERLAS - ABEXY (X [H]

KN 2R L1« 436 B R 8 778 [ G R R B 22 - S A SR PR 25 T
R R B F %5 U A% BE ( Fachbereich Angewandte Sprach-und
Kulturwissenschatft, Universitat Johannes Gutenberg Mainz;
http://www.fask.uni-mainz.de/) BI3LT 1947 4, A0TSR s 1 v 30 56 JR A
ik (Germersheim) 17, fel/eik Bl 54 4 /WAL — BT D7, HIchH
242 45 1949 FEZIIF AR N2 Z0H « BB, 1991 FIE A M
FATE & 2 5 SO e 4B, IUAT 200 140 2 N %24 2000 2 A, HAim—¥h
EE A o

O EFESEAT I & E Br 23 (Conférence internationale

permanente d’Instituts universitaires de Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) f% i3,
NE Sk, & 1A A&

(1) FEEEHF B

(2) FEARF T bt CEVEEAE RIEAT IT 2 S UL 15 A % 5 15 0T
TR

(3) MBLRAEB T 0B CE IR IR AP CETE R R

(4) B FLorbe (HRTHARETI R DUBHT TR HEETIUR LA
SRR

(5) IBEFFEXAH R B (SEIEE SR W77 R LA
BRI R) o



ARRF ] D VYA, /TP RGBT B o 1B B s R 2 A2 22 b 125 4
NG FRIE R R B LV E NG AR SS 0 T7 1) BRV AR AR T 28 3 K2 S R
MR RGN R ARTE 5 ZoRE B 9E — [ B SMEM — T sh shiE
(DL A 22BN 2210 N BRI E e Bh AME ) o 18 AT F0 A 1 Mk Aittsl Dy i i
W7t

FREVNEEE & N TAE N iR EE N T H, BB R AR 22 8] B
EAMEKEAN, ARG E CREHETE S RE.

ARPEEM PRI BFE LT UH A

(1) SEFPERE S IR

(2) WHIEF 2. NAEF S BREMAHERIIE S Y EEAHI
S A BT IR

(3) XHHETE: Lo Be s ArITiss, 5 Bhas AR B AR BEE ST T 22 AME
AL, BRI AR RE 1. REE N B LAt S R A SR A S 5 07
B AL S ORI i EAIAT oA a . IRCEE . B L 5 X
ENESI NIRRT

(4) LA GURURRE: W =2l R, A ERINE BEoR, @5t
A BREEANTRHEGX A S e B — A, AFy B SRR, 2 511 0
HIZEAMES, SRR ILRIE T, DOERAS B AT 5 2] HoAt b AU R 15 19
REJJ. NI R, A AR E Ok AU S R

K L2} i} it Socrates

Chitp://europa.eu.int/comm/education/languages/actions/socrates2.html) . Lingua

( http://europa.eu.int/comm/education/languages/actions/lingua2. html#Lingua%20a

ction%201) F1 Tempus Chttp://www.etf-ew.int/tempus.nsf) XI5+ H % 7 H (¥ £
B AR A e H SR R B B T BRI R Bh 2 Ah, SRR R E E S Sk
TREA A= B QRO N e e il RN B2 Re Sy B A I a5 e A i P ES N e p S
PEF I =BT RSAT A WL, A3 AR 2% A4 AT TR IX = BT K5 24 o AT A] — T B 2%
—4F, HFAEBESMENHE IR G, FRAX =R 0. BRikz 4,
RS S AR . BHMEEE. vRE . BEE . BRZ BORAL TEHES . i,
S S AN 2R o b S AR IR B A ORI B IR PR B 2 AR AT K R




RN RIFIRE, @A HORIIEL RIEE FASTERM. K45 1H AT 7t
AR 18 i, 44 700 2. 4R 100 ZF4.

FRE R A EBRF A O 5 S AR O R T SR A Ly, AR
(EIPRIAME 2T « (OS2 A ) 55T,

EESEREBEERA/N-FTRNAE [H] [2]

B

TR AR S SE A5 - R R B K22 2B PR 24 ¢ (Institut fiir Ubersetzen und
Dolmetschen der Ruprecht-Karls-Universitit Heidelberg [TUD];
http://www.uni-heidelberg.de/faculties.html) BT 1930 4F, & HEFEHSHEN

i

¥ % B Br2 i (Conférence internationale permanente d’Instituts universitaires de
Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) FIEIGERL A . B 4 1300 2 A,

BEIT B =R TR L (ERE AR —TTAME) APFEH] AR
ERRE BT (BRFAFEREWITIINME) , HAMEFR R R 78 &Ik 1 1
o

EEREEES SOFFER [X] [X] [2]

e BiE S 5 01 %B¢ (Sprachen- und Dolmetscher Institut Miinchen) f1J37.
T 19524, BUAFEZA 900 Ao B PR =FHIKAR O EEL L, HAizE
MV Bl AR T8 — R I R 28 1R T MR — S I 2 B Bl

EERERN A (1] (4]

BE/R M K2~ (Universitit des Saarlandes) A P MR Z AL N HIE S 2
S5 OZFAZMPEIER

MHIE S ¥ 5 0% 3¢ & (Fachrichtung 4.6. Angewandte Sprachwissenschaft

sowie Ubersetzen und Dolmetschen;

http://www.uni-saarland.de/fak4/fr46/englisch/welcome.htm ) ] 7 52 & 5- 7] 1B 3 £
AT 1948 S BE2BE . 1978 &, Z2FBE M I NE IR M R 2322 B2, Ja et

WM. ZHR2HEFRSEHFIMNE KE PRSI (Conférence internationale




permanente d’Instituts universitaires de Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) [ % 57
24 1200 NEEAT . 3 4B Wolfram Wilss /2 1% R INEHR . Z R WA VIFE
AR DR (R AR B RS SR BB B RS AR PRI 5T 1
LBk ABRINFEMKR: BAERITIMER DGBIL, EFIRIFHHEIREF E
SCORTT T BEASIR, X REE S pr 2 AME E R 5. B BUA SO
B, JEREANETE S H O AR N R, IR DR B 5 07
BRI 2ol . ARUZOURFR P TAME R — T EME R H 4. BIMEERLH H 2%
NG (AT M LRE AT o LR (VWM E T TR
PANTT IR FIVERE o3 BRIMERE BRIE AN T D) = ATl bRk —T7, %2
I IR DU 243, AR R R BORE 2. DU S s 24 AR Tl iR, st
WA F RS — 5y . BWOLEMEREE M H MRS F AR RS % 5] —
1NV AR Bl 2, DAEARATIZRASAE H 5 LA th o A7 2038 3 — Mk 450
NIRRT RE T -

ML #% # # %&R  ( Lehrstuhl  Maschinelle  Ubersetzung;
http.//www.iai.uni-sb.de/MT-DEPT/mt-eng. html) 1990 2 tHBEFRBUR 1) — UK 2
PERERE AT RITI R ST, JL H AR In5E 2B B R AL R . i R B 2,
FFFARIE SR THETE S 5 5 DU AR SR BRI 10 A R 22 %5 U1 51
RSO T A SR

FRBREIKXE [1§]

FHBT KFIME S % PE SR (Department of Foreign Languages, Translation

and Interpretation, lonian University; http:/www.uion.edu.gr) ) 37.F 1986 &, H 4
Jeo 3Ry PENANER, SUHSA 400 2N CREE S0 A TIAD) o ARHREE DB
WUEE, )\ K s -BAE I E AL, 2R B P AME [ K —
TR 5 LS 2 STz I 38 5 S0 . N ERIRTPIAE, BT A AR B R R
s JEPES DEFEWNA T WMER. DEEERER: DEEEe. 808,
[FI AL PE. HIERESIBE, EidHr). HE 5. BREBIRER. BixlErtsS
B, 3R BIEcRa e, 16 S 530 el B FEIEE A
PR FT e g g AR RS




o = TR K5 (1]

o S48 e P K2 B B i I R I 0 B T 9 e R S R A
AALIHAT .

(1) B3 7 FE (Vakgroep Vertaalwetenschap, Universiteit van Amsterdam)
QAL T 1964 4, FAENBEAH 150 2N, AR ENE L4 . AR DY 4,
VS RGP GUIETS, IRFEEBIRESCE, FEONM 2R 59, k. EER R
HAB RO EIE T 5. B, fr2iE. B2, M=AMEMEE S i
TR AR Sl ARG 708 SORIE AT« 7 PR 5 VR = RS B

(2) @ FHER RAAWEAE S 2 LA EE L (it 4,
FHIBIPEE. B A H AR SE AP S0 BRI AT B A
RIS AN TV BB EIR S L P s R PER BT SRR R s . SE A BRI 5T

CEIERIR RS B e &
TR 2Rk, FHERT 7T =B I O

=DM ERSER [X]

Lk B A RR 22 Bt D227 & (Faculteit Tolk — Vertaler, Hogeschool Maastricht)
AISZT 1981 4, 224 A% 800 £ Ao Z R IT BRI AR R L, I 55
FE b AS ZOR A AT ES N« S 07 B e 2 e B 6 55 9% — A 1) 1K) 2 FH 38 3T 5 SR HI
+AE,

WAFFAEBKE [E] K]

o) F F) PG EB K2 N E & %% & (Department of Applied Linguistics, University
of Western Hungary [BDTF]) GI537F 1991 4, 1994 EFF MR+, fER#
A NELZ) 100 N o 2 R FF 10 15 AV 1 AR R RIS ERAR AN 7 1) g Y 25 S 1 1 PR o
AR SORMI - URAR, Bl AR AL R



BR=FMRHWHAE [H] [2] [#F] []

FRARARI T K22 S 5 2224t (School of Applied Languages, Dublin City
University) A BB R AW ER MR AR, =6 —a, BT
FRASCEBOCRHI L2 CEM A — R Pt s A s, s Al gt — 20 5%
BRI, B LA .

B ¥ BF A ( Graduate Diploma/M.A. in Translation _Studies;

http://www.dcu.ie/prospects/prospectus/deginfo.php?class=MTS) . [FHBAEXT RN
FREFETZPIIES R BT K. BE—RIE A DT
BT AR S RS20, I H P R IX Se A5 M BEE R R 2 — 4. %4
MPHSE, e, VRS, FIE, HEFVMESHThEFE-FIWAMENE K E
BRIPRFE S X . e fE e g s, M. BEEAR (BFEAREE .,
PIESBIEAINLBIRIR) | B S BITHHE . FRRIE. A S

2 ¥ H ¥ ( Graduate Diploma/M.A. in Conference Interpreting;

http://www.dcu.ie/prospects/prospectus/deginfo.php?class=MCD Bt 58 £ T % A=
— A B C TR ANE TR AR E A A A, I AR X LR AME B E JE
AR Z TR B AR

(1) FRHAEA R A ISR TR B 25

(2) 5 Bh A= BRAR VBRI 78 1 B 2R At

(3) #HEFAERLERNEAR TR (WAREESEHERAR) .
TR AR AR, B, DEFELERSHEIS AT B 7RG B
ARy EPRALFI NI IR 5 S

BAFIRRKEF [X] [X]

BOKA R K22 AMEE 5 2% & (Facolta di Lingue e Lett. Straniere, Universit
a di Lecce; http://www.lingue.unile.it) WIEI LM T 1997 4F %57, TERSZAAE NEL
60 Z N, RERHERT DB RIEAE F X 2 KFEREL K RE. %
RWHZFRIRR. TWE. %BE, R, WEMH BRI S5H S HERFERY

AERFE (Diploma Universtario per Traduttori e Interpreti) » %8516 5 K2E,




WAL S5 /R A HE 20 RN K57 v B 20 B DX S s oK, R R R S A
R KA ERIFERPRARKR R -

BEXFHNEREHAE [F] [X]

BOKHI ) ARG K22 IUAR DB PRE F M 202% Pt (Scuola Superiore di
Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori, Universita degli Studi di Trieste) fl37.F
1978 4F, J& 2B 1% 55 20 F LA ¥ B Fr 223 (Conférence internationale
permanente d’Instituts universitaires de Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) F% i ,
ALERLAE 800 2 N o P TR AR IR HEFEREE, 1EMEZ, BHEN.
frs e AL FEL PG L MR ZERYET- B HLT AR E

LB IR A BT B /R A B [4K]

o Bt 24 IV H A0 R RS i B R BT 22 B RO T 1997 4, 1A VU 4 il (0 B 7
Z NI 4 ( Translation  Studies,  Ventspils  College;
http.//www.venta.lv/engl/programmes.htm) , & NViE 5 X RN IETE -G -Fr i 4E V15
METE OB R g TR . BRI IME. HERE. B g WaE M ERIEDY A
SR, Bl AR T BRSO . SR 9 E R R R R W T BURT DA K
MR RN L. AR, ERERFE . ZE W AEAK,
HOAMRBUHBUNE E, 52 BIHLBAE R S0 BT b A8 2 5 B R A
RS 22 2922 P K205 0 R 9B PR 0T 70 25 ot 2 [ P M RIAT BEAR HO 4P o

e 52 B TR RR [£]

A7 T 10 28 i 0 3k T v L A 2 S ) BT A A A B B R 95 &R (Department of
Translation Studies, Agder College) I3 F 19755, 4 A% 100 N. ZARIF
AR AR R IR

BR=TWEIRT I KZF [#] [R] [X]



A7 T3 =2 B IR T v BRI IR B oK 2 1 2 1AM F0 4 Bie (Postgraduate
School  for  Translators  and  Interpreters,  Jagiellonian  University;
http:/fwww.filg.uj.edu.pl/stlum/) BT 1995 55, BA L W HIFEM SR 3
=P AERIE L.

B=TY - BRYEFTKE (W] [S] [X] K]

W2« BRYIUET KFE B LGB 50 R (Department of Translation and
Interpreting  Studies, School of English, Adam Mickiewicz University;
hitp.//elex.amu.edu.pl/ifa/interp/index.htm) XL T 1993 4, 4N 30 L N. %
AV FCE R L

(1D P2 FAHMEE WO, FHIPIE (1400 240D, Halk
AR W IR S B SO - 2207 5

(2) HERE LT, S =22,

B2 R 22 A T I T BREI A R RE e ST ME TR H
AL 13 (liaison interpretation)  ¥EZEIPE. [ FEAEHE. &1 THIEHIRE.
FLBIEERE . REE I, BN SH AL, Dl sSeitssE. 2R 58], 3%
] 52 B ] P 28 e T AT A o B 22 AE AN U A R A%

AETEHARS - B FREERAE [2]

BT 5 R RO K 2EE B O 583 & (Department of Languages,
Literatures and Translation, Universidade Autdnoma de Lisboa “Luis de Camoes™) i
SF 1992 4R, SEAE NERZ) 200 N i AR BUA VYRR AR D2 R, AR
) A S E SN ZER BN, P B 2 D i AR, BRI R
B [ SR T8 5 DA e VB AT 22 15 0 A ) 4 1 0 R AR

BEHRARIES KF [X]

FHRHE S K% (Moscow Linguistic University) €137 1930 45, #f I+
FIE AR O LA TLAER E = Ak, 4 NEZ) 250 N . iR AME



R E IR ) ORI AN NIP R (NI o NN SN N ¢ NI (N SN TN IR
vh. B SR

BT TERXTEIBESAF

T ik X P 1B 5 K% (Nizhny Novgorod Linguistic University;
http://koi8. www.sci-nnov.ru/science/education/nglu/en/) 7% % ¥ 3% 4 [ 4ME K 2
Z—, HAT&R i R XD EIMERGE, BT 1937 4. iZREE ER A1,
IEREOREIHAIE H SRS A “RIEITRY” 5. R SEEGEL
IRE KA O 1995 SE TIPSR .

20 t2d 90 SR B Wik M E AT 25, 12K OB (College
of Translation and Interpreting) [FJ{fk & BrC 2 B # . MHUBURT I 41 5250 DL 7
RAEVE, BT —MERE2%BE (School of International Business) o %2Rt
SR 2/3 (R A 2 S FLER SRR B, 1/3 RO R] 2 S AME AN T2 PR

AMFEESREIAKXE [§] [X] [2] E]

B2 H ¥R K27 1 2E 1% 2Bt (Facultat de Traducci6 i Interpretacid, Universitat
Autonoma de Barcelona) 57T 1972 4, 24 NH#9 1000 Ao B B SMETE R
Bz, & (REFEL) BT, W, g, vk M om. By d. REES, &
A LU YA b

(1) PUSEHI R AR Z R

(2) —EHI 2B S A s

(3) — 4 K BUE RN 7T AR Bl

(4) FPEERE L.

“EET RRRIANAKRE [F] [X] [2] [E]

¥R GNIE K2 125 1324 %% (Facultad de Traductores e Intérpretes, Universidad de

Granada; http.//www.ugr.es/~factrad/ingles.html) VIRT 5 F& O EFERF2EBE, G5
T 1979 4, WHWEFIPARODEFRE. ZEla AW 0%, BHZE R




VT SIEHER =TI, BOREAEREREMITIME: B IMENIGE. VAT
M B TAMEONRRAATE . DOE. i, B, . SORRAE. HE S
s . EBEREE RN LA 120 N, SRPERIE LA 80 N, 1R
PRI A 40 N A RREE K EA 6L, e REE 2B
Tl N

[F) PEBE S AT FAR R R 25— K, PRSI 20 B0 € (A% O URAE 27 B S R
FEM) 40%. “EBEIIECE Hbn A $5m 2 EMTE 5 8Re S U, XA
TR HENN T SCRAC 5 B DL R B S RCRE T I Sk 4
AAT R =AU TR Uk Y R IR ARG s DL SR AR AR R R T R
A R I L) g

VUSE AURRE 7 IS . 38— IO RT M 48, S U A 2R i 5 530k
BLati, YIZREACR SRS, JTBCER H Y-

—E VUL R KL E XTI S AME L B AME e X T
BANE (T80 WESORATT. SCIRBRIEEE 5T BRI S, ik
B

TN BTANME (WY R TSMERT R XTI, BRI, 5 AME
X PEBE A TR K E R PUEEA IR 5 MBI E R . BB (B =
FRML RIS L5 B RO LR, DU s, A

HOF AL S AL AN A
BB, . BEEES)

HHYONE S, B RO TR, JTRERE Y-

SRR - AMERT VIS I L BRI E . PUBE R S — AME I LR R
B MBS UEE B TR, AT RESE. IHEEARSEE (WL
fl1%/Trados 58) + EZIR;

VUAEZR: A i 3 B EMAT 5B R =7 R EF—1
BER. VHPE 1R RT3 2R 3 AT XU BRI e 0, BT BA B3R =N J7 [ vh )
B — AN ERALHE BB — HME B PE I 1R A PE BE 1B PR A8 — AME IR, MAME g
B AME PR P A B I URAE

e AR AN AT, TT A 5 B B S S A B« BN TR = 7 TR
IR TR, FERTTAME 7 T A R U HE Rl 2% AR AR X R T TAME I B B & e —



FZ 5, ATLLFR SRS = E R T 1500 A Reid il Socrates T4 5 i
A 53 RSB A
N TR D BRI LN ARSI, AR A R T (Sendebar) o

“FEREFIERI XA Rovira i Virgili X3 [ [E] [3]

A7 by R A VR T B R N I3 B K40 Rovira i Virgili K2 k& &-HH 2
% (Departament de Filologia Anglogermanica, Universitat Rovira i Virgili in
Tarragona; http://www.ice.urv.es/trans/) FALT 2000 4, WHZ AW AEREL
A, A

(1) PRAEH . 300 220 BB S Al + Ll GFEFEF CRAEA . Bt
WA, RIEEIL, BHECEE. BITHAR, BE-F R, FEE.
BRI H . HRREEIRERED |

(2) —4F ], 180 W) I AE B S A ML 58 A= SR Tl R+ T BEAT A
BAF S WA, RIEEH. BHESIE. BITHER. BE-Z KR EEH
FERHED

(3) /. 50 MR ER S BT LA AR Ll ChizfRaE %
Ak, GEIE RS R S R IR A AT, PRI -E P KRR BT
TR, Bz, BIERAR SR, Lo, BITEAR. MIFHESERE) ;

(4) T J&. 50 R IR GE . BT HAR ST AR Ll Chizfs
HOE LN, TR R AR S I E R AT O, PR SR T
FOFHA AT BESCUIRELT . T E R ORISR ED .

R DA 0 A B0 b AT 35 44 ORI 72 2% B2 1 (Anthony Pym)
X o\ oM o oH oW X% Wom o — F oMo A~ A W
Chttp.//www.fut.es/~apym/welcome.html) , TE ITHI 7] LAisz 3 57 g8 25045 (H1 3 1 LA
H AV 2 f50H I E VB PR 7T R

BRI REXE [2] [X]



W8 B R BE K T 2B 13T 92 4B (Institute for Interpretation and Translation

Studies, Stockholm University; http.//www.tolk.su.se/languages/english.html) 37T
1986 4F, 24 NHZ) 200 N ZBiEEZBUM TR, S5AKRSIME RBHEETT &
PLUR JUFRIE F5 R F2

(1) FE, E. . SFEE S I 0B I R AR

(2) TEiE AN o] Bty MLV 1) 28 PR URAE s

(3) BHiAA. 5 PE/RAE, P, U2, ZERYE - DT . PHEEF GG
O B LT AR P A B PR R

(4) PHBEZFE IS5 =35 X0 B SO VR RE 1B RAR

(5) ZF =10 I G I = o R AR

bR UL B4 HHERFESL, B A IR B 3 i R R i 5 . 1
ERD AT DEFRRHEETE . BEERs e, BiRE RHASE

AR HH LIRS, AR L TUREE A2 5208 15 5497

mTHARKXE [£]

H WL K2 21 22B% (Ecole de Traduction et d’Interprétation, Université de
Geneve; http.//www.unige.ch/eti/) WIRT S BT 1941 FHFIFH PR . WG 2
RGO 1972 FZRS N “HERR” , A 450 £Z252428 100
EZZE /I8

%2 B e L 2E B i 25 20 F MUK 15 B B2 10 (Conférence internationale

permanente d’Instituts universitaires de Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) f% i3,
TFRACAEM (BT, &, 3, 85, &, M 1B OB RRE. SMIRES
NHABT B B BOTRGE T 5 58P, W0y, Ry, BRE RS
WH. £ FrEpR H oL 58, SRS, @i, o
FRiedE. EFREBABY 448, Hh 12 48EES 2], B IREF .
SWHFEBENCTFERFCEBOET T 775 5 H B, B2 16
A

WEAMZ 2 ek oK 2 DU AR G 2 A A M 24 22 D 3 s R 220 FU A BRAR,
Rl A 5 U ESW L A E TR DHERBUNE 13 5T



NEEER DR R B E 2 E UE BIRFE (Continuing Education Certificate For

Interpreter Trainers;

http://ecolu-info.unige.ch/formcont/AAdiplomant/forminterconfO2HP. html)

mTEFERARENRARMEXE 2]

L P R 5 AR A N R 27 Ko N 1 F 4 5 X AL & (Department of
Applied Linguistics and Cultural Studies, Zurich University of Applied Sciences
Winterthur; http.//www.doz.ch/) 7%t 1815 X ME—— BT 5 (3R [ F AN B D3¢
FALRFER RS, AR AT Z2AEZRIEN 70 RN, HCHEF EB4 300 4.
HEEBA 10-15 4.

EVENARIEA, AU, HA s =2 AL HAb A3 — ., B
PEER NOE, 5. B VOXMEE . A AERRERESS, DAIEEMNTIINE. BHES
PATTAME T AUH — 2818 . BERIIRIN TR 2 30 /N BBl 518 5 IREESL,
PR ANET ¥ s EE RSO 530 e SEGAH . HERL
f . FERRLE . VEERA R, MREAT R R BORSERR I RAR

W HABEA AT, 22D 2R NCIRARRFE R AL FF 5%
PER AR B A= ekt o

« B | P AT K 5

A7 T ] 58— R 3T A B i BT B oK S S RPN 5T 2Pt (School of
Languages and European Studies, Aston University) A “IAIE S 5 EE 507
( Modern Languages with Translation Studies [French and/or German] ;

http://www.aston.ac.uk/ug/pros/lesmlts.htm) L2V AT “RRIHNIAEE T FIEH1E”

( MA in Translation n a European Context;

http.//www.les.aston.ac.uk/mtranslationeuro.html) SCEHF %k,

PAGE 5 58P0 700 1 Tl 45 SiE iE AT % O VR AR SR e Bl Bl
R OIRFE T AU, =0, b aREE ML IS % —4 . B
W R E N




—EQ EERTE S LIETE SO RE R EEE SN, B
HF0 HREEBIRER,

TR AEBENE S LHEE S0 AAEIE T B UOUAR AR
BIPERIE SR B RETEERBIR,

AR [E ARSI 3T BGE AT He AR B

VUAEZ . EAEREES DTEIE S0 HRE. s BIE, BEEm R, &
BIEIPE. SCRIBEES . DR, VREE IR BR.

DR N A5 5L ) 3 12 SR 1 T A BRI B 53 DL R v 28 SRR 3 8 AR 1Y
REFENVAERAL, . B4 — R BAA R RS A 0y v fr. 9
Jeif [ X% 2 ) TOEFL 8% IELTS &SI ITE 600 73 A1 6.5 73 LL b o JNid Rk
W PE R TR E, % m EBUERITRE, R AP (4D -

KRR : DL IPIZ%: 30 %295

B OB S (TR RIS 5 SEEIR D ¢ 30 F0

WL TTE: 30 %57

FALB L (15,000 7)) = 60 457

WARTE & SENPEE 78 02 L2 LT /58 Beverly Adab 181, BRIHIAES B
[P0 3 SCRM L % BT AT A Christina Schaeffner 4. P A [F 55 EE 5 %
k% (the UK Institute of Linguists) B+, HHH0 244t 5B PR 5 4008 0% BRI
¥ % . Christina Schaeffner 18 -3 8 F= 5 , i [7] I 48 AR W1 B 0T 55 7 =

(European Society of Translation Studies) HJ43ic .

KEBBXE W] [X] [£]

LR R BRI 78 5 BIACIE S R (Department of European Studies and Modern

Languages, University of Bath; Attp.//www.bath.ac.uk/esml/) +& %€ ¥ =25 ZUE NI

i 1 E FR2 i (Conférence internationale permanente d’Instituts universitaires de
Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) MIAIAGRL R . Z R HERRECDH 30 2
SERI P, A5 BRI B E IR S AR R SRR, B H RSO RH t

5 4 (Ma/Diploma in Interpreting and Translating) &MV, 2##l—4, S22 240




ANFEA . NERTHEAFRET R MR S TR, E S H A A R K TOEFL
B IELTS &2 3K 53 5l 9 600 73 F1 7 43 o S AE AT 2 Y DA AR I AR 2 — 58 e rll:

(1) BHEASERFAETAN . & 15, 5. B & x-BMiMEf 1
WP, ST HMESE

(2) BEENDL 5. # &, H. M FX-GRAME R A n T X -G
EETRECEHELSMNY—FES, FIHE5INEM A CEREN R, BHEA
B 2 A MR DR IR X -EME S i —H, S RS 30ER B,

AR — MR, FAEADASE SRR . BRES R, Hei0
ey R LT TIRAE, JEANERRE T M RN B0
BRillgh. EBRE O ERE. B LAEE MG BHER . BULRIRE 1R LT e
ik AN IS 5 TR IR B H o 2 2 OB A H 15 B3I 5 A28 AT A8 32
SSUEE . TS DUE/ S5 HABURIE . BOse e A7 (2% AR 75 52 B 15,000 5270 43 RO A1
W FERESBNERIMNEEZH AN A LA TAER S, — e EE R

TESYIIIA] .

REHABMAZZIERZ PO [7] [Z]

I K 2E BT 72 A0y (Centre for English Language Studies, University of
Birmingham; Attp://www.bham.ac.uk/cels) &3 % B R IIE K} FE“ FE1E 7 (the Bank
of English) ¥ FEQIENAM 2 — Gy —HIM AR HMHD © fEZ RS —
SRR 70 ORIt Ml (MA in Translation Studies) RFEH, & F % HA K
KT E o 27 AR 20E BT H i o A 20 A = A 3 AR AN T 5 o7
MR SRS R, IRE A SRR . BRI B R

WEHE ANRGIIREHENE A EBIRHEIEIE T %) « 20 5770

BRI T 210 20 553

LOUESH T L. 8, 70, . A50E S0 8 KRB s EO -
20 Z£53 s

NS AT 20 00

RN T 20 00

FIHE S OHFT BRI BT I8 (W REORIERI T HIIE DD« 20 200




EEALRSC (12,000 FAEA)D @ 60 2557

PEANEA PN TE205 B R FEAR R . B A4 CREIHIREE, Frf #AEn2)
5 ORTEE,

BRAEAL 22 S 7 AL, AR T iE T I FE 2 ) IR RIS 1% 6 ML i 24 A6L

REHEREKXE [#][2]

An AR AR K 4t 2 5 EH R 5 Be LA TE § & (Department of Modern
Languages, School of Social and International Studies, University of Bradford) #& I
B E A E VM W EBR2 1 (Conférence internationale permanente d’Instituts
universitaires de Traducteurs et d’Interprétes [CIUTI]) HIEJUG K 7, 7EIEiE A H
ARG SR AU A B I K R E & TAEE B MR, K1 20 ZEH, %R
BNV AE — B MG e BRE B S B OR SC 2 BRI 2 55 [ By
B F BRI —.

%R WA H PR SCRH - AE Fr 7 25 1 28 3 SCRH - o A eIt 58 A2 0 3 2l

( MA in Interpreting and Translating; MA in Interpreting and Translating for

International Business;

http.//www.brad.ac.uk/university/pgpros/social/modlang.html) . Hi5#H N ARG &K E}
DA o o RN 25 A6 A AT T AR K S Iz ki se il 1z%
TR B EREE M, 70, RIESIRE NSO RO, B D3
HREBEELE « B WL by @B - mE BOMEE RV E PR
Bk o AR LA, AR OB W 2 A AT B bR . BURER T B0 E 2
NBEITIE S L.

BN, 2RI WA BASI A A — 2R “ Ui e 7e A Eall (Visiting
Postgraduate Program) 452 B R HEAT J2 77 2] (40 E 7 A2 SAERR IR 5%

BZRAFUER, KEAHSWEIRERG. HERERE. ZHEHESSE,
PRI RS BB NKE B 6T 5 %8R KRS RIEE
EURODICAUTOM. A% B 15 1B g4 e NI Sk ot 2 —, s, ia
AR A RE BT BOR TEAS,  BLARRER I R




ZAFIMEARIGBI S 72, R BT H QAN E AR —(F i)

(Interface) -

- B[k B BT -FLF R E W] [E] [2] [

P IRAS EE T 2 T B B B - DL K 5215 5 228 (School of Languages,

Heriot-Watt University; Attp://www.hw.ac.uk/) F& 11 ZEPE =55 20 A MU B R 2

W (Conférence internationale permanente d’Instituts universitaires de Traducteurs et
d’Interpretes [CIUTI]) R, FFA LT LR B B4 Lol

(1) MHWE S S8R CRH 554 £k (Applied Languages and Translating
MA [Hons]) : “£fl U4, 577 HAm2 22 A R IR 98 L IRIE T G&.
8y s va. B R HSk S s A, 2GRN E BRGNS LSRR FE K
A S, REMALT T ARG ER A LR S EE B EE . &
BWRBE AN SR, DESER. BXEFE. MESEL. RGO, %28
CIP S A B SRIEUR IR S BUIF S 7B A SO i S
P TS BMBLR S EBRALAY, 5 S SRETRI. S A 21
TREEATL. FAEE. PREEL SV, BR. RESIAY. ity
o BN ESNESE, BRAEE SR HBIRSN, A T S A TRAR 1
R

(2) BFESSWOFEEE R SHEEORERM L/ 3CE % (Translating and
Conference Interpreting or Translation and Technology Msc/Diploma) : R IRFERT
KOMH, LR RSIM="H, HESEREAMIR . TFiiR H B R. %
FRE. W ERE, HEFEFIT. B, i SEA. B — w7t #iF

(3) el % 5 05 S04 2 s BRFA 1 /S AR /E 5 %l (Translation and
Intercultural ~ Communication  [English-Arabic] by  Distance  Learning
msc/diploma/certificate) : 2% 30 ™H, N HHIZEA T R,
(4) Far e 1128 2 B R /32 /UE +5 % k. (Translation and Intercultural

Communication [Arabic-English] msc/diploma/certificate) : M ESIEFHEE (58

SRR E D WA 9N A, W REE S IN="H, LSS REA AR S TR ik




HAREL o A% BN (Prepared Translating) « 9. BHEFEEIL. XFLEiE
¥ PRAE RS,

REFZKZE ] [X] [2] [5]

R 2GR TF B Lol I R, (B Rt . 7E R0 LAER, 5
0 BBl A R IR (0 T SR ORI I, 55 5 T 3E M ARk, BRI T — 144k,
BREEZRY™, B F WA 5 E bR H 21 EoR R 2 35 Fh 2 A R, F TRt
N E R A R K N TS A L i =2 e AN NG R ITE
BRI TR AT AR BRI R ) R L T YR 2R LS 5. IR
BRI 78 7 % B T IR E L, R B R PR AR R R, IR
IR RN ZRMBE S 530 %Bt (School of Modern Languages and
Cultures) ILBA PRI L L

(1) BB L SCRME: (MA in Applied Translation Studies) &Mk: 4x
Hfl2ml—4, JEa GRS, BIREmmaRmp. R~ 3. E. M =&,
H. M M 0%, A8 50 AR E nld@ i o8 i 07 10 ST al i 4 s 8 2
e IR AL ZE i R R R N A 2R, Al s S 3R s
IBM TranslationManager 2 F1 Trados 7E A ¥ = SR ATL B R0 R 014 DA Je e A5 I 4%
EN RN EEE

(2) HOZEFH 7 CEM 1 (MA in Interpreting and Translation) %l: 78R
ek 2 R T S N A5 A b Y (AP I R YISk = e ol o i i = ) AN 4
HEERER, A —F. WA AR A2l 2R . B ALt S
B—/MREIUH o 2B SRS H S H PR AR E RIFIEIEXRR, H
P A0 BA AT A 6 A 1 BR 4 B0 H B B P 25 (Association internationale des

interpretes de conference [AIIC]) £ S 7E N HIHRME 23 1 5.

~RERHXEFEETERK [ []

W B B PR T 2%F¢ (The Imperial College of Science, Technology and

Medicine, London University;



http://www.ic.ac.uk/templates/front_index 3.asp?P=178) WA “XKHABFEHAME
B 5 B E R A+ ” %Mk (MSc in Scientific, Technical and Medical Translation

with Translation Technology [MscTrans];
http://www.hu.ic.ac.uk/translation/intro.html) « 1% Ny A HE % kN TR RS )
FAIFR, MERSC SRR, SmIARFEEORIEH, #Ho8—%. REh
PR A AL ik -

B E SRR B SR RRIE S S DRSS B B R A
PEEG, PLEEIIE R G IR T SRR AR 2R A B R

FBREEG. H RO IESCS O X

FHRE . WTURIPRE N R R 5 MR AR i R e, B
RS PG 7 R B s R R D L

FHREHOR . AFR 5 52 P 7 TR AR I B R AT Mk b A A5 BB B JE
BE S RERES BN, AR EEELIZ. BRI RiEEE L
LM BIAER], A5 5 0 EALSE S A, 22 S AT BN LA L Bl R
5 AREE B Lingo™, IBM TranslationManager™, TRADOS Translation

Solution™, Passolo™, D¢javu™, SDLX™  STAR TRANSIT™, TermStar™,
WordSmith Tools™, SyNTHEMA Terminology Manager™, System Quirk™,
Copernic 2001™;

HARE BRI B S, AT VYA G B RS T AR R . R
SRS, S5 7 A AT AR HEER A IR Y T

FEHHES TR #ZURVIERE. 28IEE . RMERI CARILIES (B
i HTML M XML 5 5) « BT AMEENE, AA KE R ELSE > )

SRR B BEE AR BT 5 0 M B BRI TS, 2
A% BT F R ADR I BT 4 BN T, AR (BikkEe, Bt
)L PERRUUISORE . B AL EIPRASUCE . BEAEL RBREL R,
LG R A AR E M T ELR B TR SE R E BT AR, FIR IS B S
H O K e i — B B R

FALRSC: FERITHES T, 58 10,000-15,000 F-H #0183

0

&

R ESHHEFAE [ [18] (] 3] ]



SR K% (The University of Manchester) f&J%[E & 4 K2z —, HIAR
B S 2B NWA RSB ST A0 (Centre for Translation and Intercultural
Studies; http.//www.art.man.ac.uk/SML/ctis/) - iZT OB R|FE N L5 HSR 2
Bt (British Academy) TEEIIEIINLAL, HEFFLIES) SHE R AR B KFHHAE R
I E RN, RS AE 2 AR AP OEY . SRS LR
22 Mona Baker 2 iZH O EER . OB G AR T — RPIEHEET A7
TR EEEAE, B GIE T H AT B R B EiE B T8 R —— iR
SCHERME”  (Translational English Corpus [TECY]; Attp.//ronaldo.cs.tcd.ie/tec/inlp/)
AR QAT 2 7 T 31 S i OE R £ TR St EE g
TR

0 T — A AT 8K 22 P 4D B R B 72 SCRHE L £ . (MA in Translation
Studies; http://www.art.man.ac.uk/SML/ctis/MA/) FIEILHFFE T IEASURAKIRIN AL
TN 72 B8 %Mk 5 8+ %l (Master of Philosophy and Doctor of Philosophy;

http.//www.art.man.ac.uk/SML/ctis/research/researchdegree.htm) - B PEAIF 78 SCRH
TN BN AR 2, SR RS 5 A0S B0 IR & i) R
FrieiIfE . AR AT R s . Bl (DB, B R
FATHENUEBY T H . SRR BE (2% AR [ ROk o0 1] 1R 4% [ 2 3 5 1 A7
— LR T B3R S BRI 5 F 5 B D AR IR (A DA R R R
BRI PE . SCERHE AR R A 7T 1 PUAS Tl 5 1) i Bkide — AN S A LR 2] BIE (1 2%
21D o URIRAWRE, SRR A TR S e 6 ISR, FESERL
AR o A8 TE AR IRFR (A R 58 B SCRI ML AR AT 3RAS B S04 (diploma)
&5 60 AN 431G 75 78 e SCHIHEL A BABTIE S (certificate) o

FHRERE 7 B b 5 1l B B 22 A AR OB TN SR R 3T S8 ORI 7
Wi BT LA R TE 12 H W sE Ak CA i 22 A i Tl A — e
2-3HEPYTER N . R 8 SORE A V0 SR R O DA RS A b AT Py iR
DTk JTHAZ AR S RO A i SO H A W SCB H s (RFS )T
ARMERE) (R BHEEREAE OO ER ) . CIVE SRR BESCIEED) |
(HETE BB R : SRR AR S 7))« (B et 55t
Be) o (HERTLEERISCHER R CARER) .




AR
1. #R

SRR (AR« 2 ) ARTEEIE L, 2003 FE81 35 85 SC A 580 (CTIS)
M EHIHRFE TR (UMIST) i3 8K, MoAPiRe &I . i O AERER
WAL T E R4 7, AR BOE KPR TS S A AR 0 [ bR 4 R, W] T A
GBI AR B ST . AT TR (2002: 48-49) 1E R B4t FL 5 b = AR 1Y
FEE LA NS, S PR 7 4R UMIST [OBH1E -5 88 S 72 b
o BHFAFZBINZT O, KERZIF T RIS BHER, BERE &
=,

ZHL HET (2003-2004 SE12) A 4 2 HUM. 11 Arf A, 20 Al R 7 IER
M2, Il T R PEE, JIBE R AR L GEEMRRE) izt
DKM, I GRBOFEAE T R [F 32 2 R R S I P . thE R K
PEULIEE R (Translational English Corpus, f&i#% TEC) tHAE1Z T 0r,

2. BEER

1) FLLER/ kR (360 F5)

EIPERIT 7T LV A A BT 78 AR L A58 B BL R =T TER .

(O M2 BEWEFT Translation and Interpreting Studies, 30 %27 (R 15 253) &
FEEPHE = LN HEAR ORI B R RIS AT 7T 07, B S AR SRS
2% 77 1% (linguistic and sociolinguistic approaches). A %1 A1t #2 T [1] 1 /i (cognitive and
process-oriented approaches). A 28 %%l ffi (ethnographic approaches). %1 32 AW f
(feminist approaches) 1J54H £ XA (postcolonial approaches). &EAN2ZHAMHR IR AE
— i 4000 AT RIBEALRSC, SR BRI

@ FHPEIE 58 751 Research Methods in Translation Studies, 15 2243 it /-4t LM
METEERT SRV vk MR IR LA T RN E R R S, LR R
FURR S BT SR . NPT, IR ot . B TR E AT IE . D SR SR
WSS, XA 2 A BNVAR SO SN TT TR 5% [FII, E3b i R ST T,
BRSO BIEE 0. BT B RO SRR 22 1 B BA RS R
PERIREIRYE ST ke XBSCTTZAE 20 B HI DLBRIE (40%) 5 — e 1500 718
ST GRS A B — B FE A BURE RIS (60%) o



@ W7t aE S B UIRFE Faculty Research Training Course (W 504EFEE70), 152247
B b AR AN AR B . BN S AR RS R B . A\ SCAERHI T A6 75 1 JR 6
PERE LT . SRR AR o B 4% EALSE ST Sk R 99 75 T
2) TRk BiR (60 F4)

BT LA ERMEER, AR U LR IO A TolkJy [ ik AN DT A H O E
W42 ZIRFRAEAA ELE R & 1/3, B 60 224y CREEI 30 %40 o iZifE s
BRI R S 2, 2 o) M BN 28 . W R UL O B BT 7 R T, AR A Ix 2
URAR A SR RS, [ HEIRAHAE &

O BN (Audiovisual Translation) o 55— SRR ALEN R A7 5 2808, 200
TR P SLANBUAE IR ey, R S0 %% B BODR AR R AR, BRI R rh AR AR 1)
AR OB, RS R A, BT A% JEERESE TR A I
oA, EORARH G E ARG, IR A QRS IR SRR
TR A B VR R S e e R o IR S O — B BRI RH IR . R I BU B
5 HERE LR A .

@ FH% 579 %% (Technical and Commercial Translation) . 5215 215 B4
AREE S MGmERAE R ST, W, B SPOCARER. 5 BB M4 a5
SR 2 B AL AR T I E] RN RS RRE ST, WK R BB LI RS,
R SCAAT T RIRE 1. 5 S ST e R s BRI N, SR
1252450, BFARIERMAEHRASGS. BINEFEINBEIFE T, LA
AEIBEA AL . 2B N 2 9B PR SE BRI B TE I

@) SCEHHIE (Literary Translation) o 55— 3HE PR SCERH R ZEA N, WIS 5HY
PR RN o) L BHRE AL XA TR 0P BB 5 kM L ST v A SR
JEAEAE S IR VRS IR . BRI, B MG, B IR E s
SRR 44 N XSO B B, DR, RARZ GRS, BPe
HELE, B E VRS AEERTE, BRSO s, RERE L, @
W E . SAh, PEEIATS BRI PR 2 5. B RPN Rt — A1
H, LA 334/, #2555 TR ERNEARE, BRI . 8RR
f—5, FURES. AR ERUC—REIE (WA EIE) F—/ 1000 744 1% H
it GO o AN —REE GEMATR) & 4000 744 i85,
PR SO PR 1 R Sl

@ PECALIE % (Cross-cultural Pragmatics) o 45— 8 RSB

R E Y NREMARKIE T 2P EEAGHE, OfFiEE. SiEe. SEE



FLEEI . TN OGBS . B I A B B AR SR R B A E
(I 787 110 48 SR ST R, A0 a] 3 R A B % SCARRE 7T R (K R R AR iR —
4000 =7 /e A5 IR 3

3) Fix

@ URARZAAL LA 2 o] — e — . SERL 120 2250 A AR SR T AR 2 T . AE
IR A I 2 A 18 S (B — 4 20000 78 SCER— R BN 6000 318, 60 #43)
HAR R (MA) 2447,

@ W7 A B 2E s (MPhiD A4 (PhD) 24724 R
FVEOT A, P RAAE A AR AT N2, AZIRFERG BRG], H I — R B R AR —
FEE ARSI LR . B A RN SE R S, RS gk,
5 HAE R 2B AL A IR AR TS OB . 1B SIS I JE) 9 R LURYE B 2
LR AEWT BUAR DA AR AR AT TE B, — AR IR — B [A] o 17T PAP
T, HEAHXIER £, B, Bl 24, it 6 4. fEIZ ORI TR ET L
B IR SOE H AR CEAECA e ANELERHTID |, A RAE RS B AT LU
WA S AR AT DL RS B BB, TS 213505 B B

3. ARER

1) #FEHE

ZrbEA R FE A (1995 FAIED R R R —ANFHIERE (Comparable
FIPEEIEIERLE (TEC) , AL —T /%, TECCon f2iZitkHER 51K
P, T E T B SR g [ 2 A4 K 2 3 T Chttp://www.art.man.ac.uk/SML/ctis/research/tec.htm )
B, Baker # % iH] A A & T
http://www.monabaker.com/tsresources/TranslationalEnglishCorpus.htm BT 251, 1% M Hkf
E RSO R . RO AR TR R PR B 10 I SCA o i R SR A b 5 =X
BATELR RG], —REiZ M BRI T R 5], il T S e
J¥ TEC Browser (Chttp://ronaldo.cs.ted.ie/tec/inlp/) » Z%E(EH CHIHENL LG, LM E
o HRTIZERHE SR TARER LM LA gl . A/ bl R 5T AMERE T 58
B AR SR, BV S kA N FHERLERT AL, JFERAER. 2R, WA ERERC
HIBTFL T2, 1E Baker ZUR 1R 3 T AL 1 H CHTEEE. W12k E £ TEH Wallace Chen
(2003) RS 7N - (FRifRD) 3 CEAR) WEZIEPATERE.

KT ZPLBIEERERRED, THE (2001: 61-66) . E-+H— (2000: 380-384,
2001:17-18) A5K3ETT (2002: 54-57) SE#AE 7 LLACTEARIM 4, X A EHR . iR

corpus)




Pt T BRI FE ) HESAE ] A #38 CE-E—, 2000: 380-384; #i K, 2002: 35-39) ,
KL .
2) FRE

RV A7 O LR R 75 o BRI U3 RG] B 135 SN 1) 0T R 27 A g
HRT DA G 2 W 200K T A S E R BB BRI 52 0he. EE T
2003-2004 “FEHTA PR, RIUER T HFE TR IZ RFATT, KE University of
Granada [ Dorothy Kelly #(#% '] Directionality in Translation: Questioning the Taboo of
Translating into Non-mother Tongues # University of Surrey Roehampton [1J Gillian Lathey
52 11) Language Play and Narrative Intimacy for the Younger Child #1245 & 52k, #HE& 7
43 Ernst-August Gutt Z(#% [f] The Significance of the Cognitive Core of Translation 2R 4F,
AR RAENE o AN HAR R S RS HE R 02, XU AR H (0 ) R B A AN HE R 5T
PAAEiZ A0 M A B A 2 dF g 2 HF, W mrDliE e DU bk R 2.
maeve.olohan@man.ac.uk

ZHOLIE TR T A M ETEE R R R ST, T AIBER G e 2Bk
% : Bugene Nida (1997), Gideon Toury (1998), Maria Tymoczko (1999), Sherry Simon

(2001), Edwin Gentzler (2002), Michael Cronin (2003)F1 Carol Maicr (2004), £ %
FWE T 2004 5 3 7 3 HRAFSREERMLKEH Carol Maier #(#2#1“The Role of
Translation in Current Creative writing: Figuration and Cogitation” %45 . B& 7 AR AIEIFE
BV M 2, S AT AR 2 R A LT DR 2 0 SRR B R ) 22 TR 2 A ok 2
m, AREERE TAME, .

4, 458

XTI AE TS, SR R R B AR Ak . 2L P IHER SE H i R TR
—, WREIFEEA BTG N+ .

XFTRERE L, B S T 0 (CTIS) A2 BRAR b . A BREH IR A BN 30
BT ORMEE T T 45 . ARG AR, EE VIO 9 AR 10 4], XEEER LS
LA AR, JF550T RE D I PREE . WERETT A4, RENTEN S H (E
e [E BB BT — B TR o SR LA SE N2 T8, I AT 0 a0 AR 3
T CAAE 2 BOIAIAN S2ATART - H0 M 5] 352 22 K =6 3 S R BORLRI 54

AR B PRI 7T 32 2R T BRI TR SR BRI TE, B0 & 110 JEDURB TRl 1%
IR SO PR . PR BORE AT — L rh [ 25 OBl il BI85 R FERT U8 1E,



85 AR E R ARG BERHE R B 2 o ek, B0 U il i o [ 235 R SR 241
SRESE e RN PSS B ES o e e S @ PR e

SE VM-
Baker, Mona. 2004. “Corpus-based Translation Studies” (Lecture Handout), The University of

Manchester.
Baker, Mona. “The Translational English Corpus (TEC)”,

http://www.monabaker.com/tsresources/TranslationalEnglishCorpus.htm (January-28-2005).
Olohan, Maeve. 2004. “MA in Translation Studies (2004-2005)”, School of Modern Languages, The

University of Manchester.

Chen, Wallace. 2003. “Investigating Explicitation of Conjunctions in Translated Chinese: A
corpus-Based Study”. Paper presented at the Corpus-based Translation Studies Conference:

Research and Applications. Pretoria, South Africa.
THEE, 2001, KRV BIEERED R, SEE, 5.
R, 2002, XUHEE: BEHTIRNELE, SMESIMNERE, 9.
Bt—, 2000, WHEESBERT, IMEEESHA, 5.
B-t—, 2001, 7S HhEEE, hE#E, S
F~F, 2002, SRS H R DL S RO LG, T E#E, 6.
5KIETT, 2002, FIHERLEE A B (K SO —— DUSORF FUBNE T, IR AME R, 3.

FHSR PRl -

SR R AR 5 s SO 7T R s (CTIS Homepage, The University of Manchester )
http://www.art.man.ac.uk/SML/ctis/ (January-28-2005).

TEC Browser. http://ronaldo.cs.tcd.ie/tec/inlp/ (Janulary-28-2005)

(4% & -7 545, [2005]. i 2 B—A B & MR K SFiEE D)

RESMIFHRFETF [#] K ]

SRR 2P T 22 (The University of Manchester Institute of Science and

Technology [UMIST]) i& & LI &R F & i85S 240 (Centre for Computational

Linguistics, Department of Language Engineering;

http://www.ccl.umist.ac.uk/research/ccl/#intro) . ZTOMNFIESHIHR. BE=%E
THEAE S 2R N i B 5 N SRR, HE s R NRIES MBS 2P0
— R SR ) AR B FEAS AR, AR B X SR R B A S R T R LR, A BL




f OSBRI A, PR A 56 R AT A 4tk . D BRI ST AU AL R ALIDE
*%>] (computer-aided language learning [CALL]) . &5 L2 (WIaEIEFS5 28
AR - BRIEF Y (HTHRENL R R 208 S vt 1] SRSl i 45
¥J183%: [Head-Driven Phrase Structure Grammar; HPSG]. L5 X% | (58
BTN S 1ERRAIRTT o H ORI TR Ak S AR B 5] Ay, R 5
T REWREE.

LB I — . Bt 70 Ao FHLE B REERHD L PRAE (MSc in

Machine Translation Chttp.//www.ccl.umist.ac.uk/pmt.html) , LA TEEH .

=

DR A

W FHER
BB PP 1 5
PTG S %> (CALL)
PLBNE 5 2 ST
HLBNIE 5 2 = i 8 e
S R

S LA
HARTE S A LA
PUIE 5 % > 2 AR E
H R 1E AR

H AT & AL S
WL B PR 1)
ARAEE L AH b,

2 ARG S bR
THEAE 2

FAL VR SCHE U H A

ZEILRFAF [FH] [Z]



A8 BOR 2 X 38 518 5 W 7L 2% Bt (School of Area and Language Studies,
University of North London) 5 ECAITHIN « g8 7 B 2 Be A ey =2 15 oy B A4y
Rre Bt S VERIAL 1 N BRI 78 SCRHM £\ (MA Applied Translation Studies;
http://www.unl.ac.uk/sals/matrans/index.shtml) , TEFMEFER. fif. 75
SO = AN =3 AN R A R IS 1] R S | o S R LIRS 1| s B S [ S £/ S
WAESCEAPER . RV SCAR I ERNE B PEISR, I AR SR it s S L2 .

R AR =M 0 GRlEE: B @ 5ia 0l 3RS0 BRI PERE . &9
FELASEE) . WALTEES SO CARREIMID o —A ARSI ik

(AT 100 /NS FIFEREBRAMIRSE 21 ) FUPE ANy fd ORI IR0 H i . 28— AN EE —
AMZ ORI PRAE L HEAE T 52 5 W e #]-B A 2R AT . X B ) BL 22 A2 i ZiU SRR
R, M5 A AT R A AR 5 2 1 U7 2B 8 F RS TR AR .

REFEREHAFE

5% IR AR ARE K22 NS S AR 548124 BE (Faculty of Arts, Media & Social Sciences,
University of Salford) 7T 1992 4, 224z NH 30 N. PR AIARIES 55
AL 4 w2+ £k ( BA/Hons Modern Languages and Translation;

http://www.salford.ac.uk/ugpros00/courses/48.html) FIJ -2 1 £ ¥ L RM -/ &

% ( MA/PgDip  Arabic/English  Translation  and  Interpreting;

http://www.salford.ac.uk/course-finder/details.php?course=1121) . §i & | VU4 (CH
PO —FNESES KT , FI TR SNE QL 8 B 10D M—
I AME (B 8. B WD o JRE S, BRERRAL AEBUFL
NI SENNIE 2 R D= | T R A2 YN g

KEFEEXE W]

5 B RE S ¥ 5EPRFF R (Department of Linguistic and International
Studies, University of Surrey) H 1985 & H4f ¥ 3281 ¥ 3L/ SCRHil - ) 2
(Diploma/MA in Translation http.//www.surrey.ac.uk/LIS/transma.htm) , TERAE
70 Z N BHEETEMAFERT . VA ML AL B B ML BRI TESE . SURIRER




iy 9 NMH, AT EAMENLSEEIE, HiEd S 156 il A0 5E ik
10,000 T 72 45 2L 1 3 o

ST E B/R THREE A RS W] [32] [$

P (CEAR) 2000 FHrig iy Rk s A, BUR B vh oS RO 5 o
[ (School of European Languages, University of Wales Swansea) 1 i [E k2% [ 15
Sl R R S T, R R A B ol AR A2 B R A [RIR 28K —
B, ZBE R RE R T E R ROR B R  . EIE A E S SRR R
#” (MA in Translation with Language Technology) AN C%##i% (MA in Literary
Translation) PH/MSCRHIE %,

T HTE S SR E R e il 4 H ) —4, AR HSIPE, 35 180 M),
Forf 120 DR NBERIY, 60 DN AL ORI T H 5275 . AL
KJZEKR 20,000 7 2 AEATGER P E AR E il oRAVER S0 B iR
BR 58 A 10 SCEGR BRI H i 2 A A Re SR oAb s i . ERE R E b, %
T EE R AT BOR . BORBIRE SRIEEOR, LIPS 5 4%
ARITER, #ERBHATWARETH RN LTE, JUHORIE 10 R EERKA
EE AT 5828 (Lingo™, TRADOS Multiterm™, Star Termstar™,

IBM TranslationManager™, TRADOS Translator’s Workbench™, Star Transit™Z%5 )

(RS, g Mt 5 A Bl 5 e 8 Ak 3 S A QIR b 388 3 S P S B LA
SCERIRER A A H A —4, AR H BRI =4, 3t 180 MES, IRFREE

B, DWERBHOSBIE S . RIS SCERIRE. A (KRBT .

ZERFKE [#] DX [2] [

W FOR 228 18 5 A& 57 e 7 5 7B (School of Languages, Faculty of Law,
Languages and Communication, University of London) - 1963 fE#2 % 7 &5,
WA TERE 180 N, FFULAT JURPEH 1R URAE -
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